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Alkusanat

Muistiinpanoihini on vuodesta 1951 lähtien kertynyt pari sataa Vienan

naisten lapsille hyräilemää laulua. Enimmät olen kirjoittanut sane-

lun mukaan, pienemmän osan litteroinut ääninauhasta. Viimeksi mainittu-

jen joukossa on myös lauluja, jotka Väinö Kaukonen äänitti yhteisellä

Karjalan matkallamme kesällä 1968. "Vienalaisia lastenlauluja" sisältää

tämän nimikkeen ulkopuolellekin lankeavaa ainesta, nim. 1) Rukajärven

ja Tunkuan kylistä olevia lauluja, vaikka kyseiset ent. pitäjät eivät

kuulukaan ns. Vienaan, 2) lasten viihdyttämiseksi luettuja loruja ja

lasten omia leikkihokuja sekä 3) muutamia sellaisia lauluja, jotka

eivät nimenomaisesti ole "lastenlauluja" mutta joita kyllä on lapsille

lauleltu.

Kokoelmaan olen liittänyt 15 laulusävelmää. Ne on nauhoista kirjoit-

tanut ylioppilas Kaija Pärnänen ja puhtaaksi piirtänyt musiikinopetta-

ja Outi Tolvanen. Kiitän heitä hyvin tehdystä työstä. Karjalan sivis-

tysseuraa kiitän siitä, että se on osallistunut painatuskustannuksiin

ja siten tehnyt mahdolliseksi kokoelman ilmestymisen.

Kulosaaressa 26. toukokuuta 1973

Pertti Virtaranta



Tarkekirjoituksesta

Käyttämäni tarkekirjoitus on sama kuin v. 1971 julkaistussa viena-

laisten satujen ja legendojen kokoelmassa "Kultarengas korvaan", joka

taas yleensä noudattelee v. 1958 ilmestyneen "Vienan kansa muistelee'

-teoksen kirjoitustapaa. Parista seikasta on kuitenkin syytä huomaut-

taa erikseen:

1) Vienalaismurteiden kaksi s-äännettä, lievästi suhuinen s ja heleä

(liudentunut) s on osoitettu kirjaimilla s ja š. Rukajärven ja Tunkuan

murteisissa lastenlauluissa olen tämän jakautuman osoittanut toisin:

š -s (ja ž - z), mikä merkintätapa antaa ääntämyksestä selvemmän ku-

van. Eräiden Vienasta lähteneiden mutta Suomessa kauan asuneiden hen-

kilöiden, kuten Kontokin Vuokinsalmessa syntyneen Iivana Karhusen ja

Kontokin Akonlahdesta lähteneen Palaka Ahtosen puheessa jakautumaa

s - ś ei enää yleensä ole, vaan ääntämys on suomalaistunut lievästi

suhuiseksi s:ksi.

2) Dentaalikonsonantin liudennus on yleensä merkitty (esim. tuut́i,

loat́imatta, perehińeńi, pieńi, ńeĺĺä, ukkoĺah). Vain i:n edellisen

l:n liudennus (jollaisia tapauksia on runsaasti) on, luettavuuden

helpottamiseksi, jätetty merkitsemättä (merkitty esim. lipas, oli,

tuli pro ĺipas, oĺi, tuĺi).



1. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Tuut́i, tuut́i lasta,

tuli kissa vastah,

hyppäśi kissa kiikum peällä,

lekahutti lasta.

2. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Luuli, luuli lastah,

kiku tuli vastah,

kiku hyppäi kiukoalta,

lekahutti lastah.

3. Anni Melentjeva

Kontokki, Akonlahti

Tuut́i tuut́i lastah,

tuli kikki vastah,

kikki hyppäi kiikum peällä,

lekahutti lastah.

4. Palaka Ahtonen

Kontokki, Akonlahti

Tuut́i tuut́i lasta,

tuli kikki vastah,

kikki hyppäśi kiukoam peällä,

lekahutti lasta.

Tullallullal lasta,

tulipa kikki vastah,

kikkipä hyppäśi kiukoam peällä,

lekahutti lasta.



3äk

Tuu - t́i tuu-t́i las - ta, tu - li kik -ki vas - tah,

kik- ki hyp- pä-ši kiu-koam peällä, le - ka-hut - ti las - ta.

Tul-lal -lul -lal las - ta, tu-li - pa kik -ki vas - tah,

kik -ki-pä hyp-pä-ši kiukoam peäl-lä, le -ka-hut-ti las -ta.

5. Natalia Rjomina

Rukajärvi, Ondarvi

Baiju baiju lašta,

tuli kazi vaštah,

hyppäi kazi koikam peällä,

lekahutti laśta.

6. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Tullin lullil lasta,

vinkerpori vastah,

meri mäńi mettšäh,

puu pukki sarveh,

pukki trumpuja lyömäh,

pikku hiiret tanssimah,

pikku lapset laulamah,



Lapim merer rannalla.

Sieläpä olutviinoja ostettih,

lihat voiśśa keitettih,

rahat pöytäh heitettih.

Takalt7 Marina

Oulanka, Taavo

Aa aa allińi lasta,

pikku linnum poikoa,

ei ole išöä eik‿ole äitie,

kuka sua raukkoa hoitelou.

Kumpa sie jos kuoliśiit,

ńi harakkaiśet ne hauvan kaivaiś

pikku lintušet virret laulaiś.

Torvif8. Tatjana

JyvöälahtiUhtua,

Laulampa mie lapsellańi,

soitan hoikkasormellańi,

paiju paiju lapsoiśtańi,

paiju paiju pienoiśtańi.

Uinuo poikes lapsošeńi,

makauttele Moarie-neito.

Tule sie uńijukka,

tuo uńikukka,

paina lapsen silmät kiińi,

paina lapsen silmät kiińi,

tuo sie unta tullessase,

uńisulka suuhe pane.
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Lau-lampa mie lap-sel-la-ńi, soi-tan hoik-ka-a-sormella-ńi,

pai-ju pai-ju lapsoiś-ta-ńi, pai-ju pai-ju pienoiś-ta -ńi.

Ui-nuo poi-kes lap-so-še-ńi, ma-kaut-te-le Moa-rie-nei -to.

Tu-le sie u -ńi -i-juk -ka, tuo -o u - ńi-i -kuk -ka,

pai -na lap-sen silmät kii-ńi, pai-na lap-sen sil-mät kii-ńi,

tuo sie un -ta tul-les-sa -se, u -ńi-sul-ka suu-he pa-ne.

9. Anni Melentjeva

Kontokki, Akonlahti

Tuut́i tuut́i lapsuttańi,

lapsuttańi pienuttańi,

kullaiśta omenoańi,

hopijaiśta sauvav vartta.
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10. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Miepä laulal lapsellańi,

kieltä pieksäm pienelläńi,

soitan hoikkasormellańi,

kelpo virren keikuttelen,

pitemmän kum pirtin hirren.

Laulau lapseńi syötyhyö,

itköy ilmain oltuhuo;

laulau ne Lapinki lapset,

t́inarinnat riekuttelou.

11. Tatjana Torvińi

Uhtua, Jyvöälahti

Miepä laulal lapsev virren,

pitemmän kuin pirt́in hirren.

Uinu pieńi moamol lapsi,

uinu pikkaraiśeńi ta,

paiju paiju pienoiśtańi,

paiju pikkaraiśtańie.

Mie-pä lau-lal lap-sev vir-ren, pi-tem-män kuin pirt́in hirren.

Ui -nu pie -ńi moa-mol lap-si, ui-nu-u pik-ka -rai-še -ńi -ta,

pai-ju pai -ju pienoiś-ta - ńi, pai-ju pik-ka-raiśta -ńi -e.
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12. Kristiina Kalaktjonova

Vuokkiniemi, Ponkalahti

Miepäs laulal lapsev virren,

pitemmän kum pirt́in hirren.

Tule sie uńiukko meilä,

tule uńiukko meilä,

tuo sie unta tullessase,

kanna kainaloiśessase

pikku lapsem pieluksilla,

vakavaisev vaipan alla.

13. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Mie laulal lapsev virren,

pitemmän kun seinähirren,

keteśvirren keikuttelen,

lapsev virrel laittelen.

14. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miepä laulan lapsev virren,

pitemmän kun seinän hirren,

keteśvirren keikuttelen,

lapsevvirren loajittelen.

Tuut́i lasta nukkumah,

Jumala nukuttamah!
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15. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miepä laulal lapsev virren,

pitemmän kun seinähirren.

Keteś sev virren keikuttelen,

lapsev virren laittelene.

Mie-pä laulal lapsev vir -ren, pi-temmän kun seinä-hir-ren.

Ke-teś sev virren keikutte -len, lap-sev virren laittele -ne.

16. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Miepä laulal lapsev virren,

pitemmän kun seinähirren,

pitemmän kun seinähirren,

miepä laulal lapsellańi,

soitan hoikkasormellańi,

pitškuttelem pienelläńi.

Oksenie Sallińi17.

Kostamus

Laulamma lammasvirttä,

pitempöä kun pirtin hirttä,

lammas on hyväpitońi

eikä se pure eikä‿i potkoa.
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18. Palaka Ahtonen

Kontokki, Akonlahti

Miepä se laulal lapsellańi

enkä kellä muilla,

laulan taivahal lintuśilla

ja lahometšän puilla.

Laulampa laulal lapsellańi,

enkä kellä muilla,

laulan taivahal lintuśilla

ja lahometšän puilla.

Mie -pä se lau-lal lap-sel-la-ńi
en -kä kel-lä muil -la,

lau-lan tai-vahal lin-tu-šil-la ja la-ho-met-šän puil- la.

Lau -lam-pa lau-lal lap -sel-la -ńi, en -kä kel-lä muil -la,

lau-lan tai-va-hal lintu-šil-la ja la-ho-met-šän puil-la.

19. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Miepä laulal lapsellańi

suvilinnul laulun,

suvilintu surkuttelou:

voi kun on kylmä talvi!
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20. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Laulaupa Lapinki lapset,

heinäkenkät hellittelöy

hirven harvoilta lihoilta,

petram pienem pallehilta.

Mikśe sem mieki laula,

mikśei laulaiś meijäl lapset

ruuvalta rukehiśelta,

oluvelta ośraśelta.

21. Mari Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Laulau ne Lapinki lapset,

rekärinnat riekahuipi.

22. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Noitapa ennel Lappi laulo,

kotapoika kolkutteli.

El lähe Lapil lavuilla,

kotapojam polkuloilla!

Oiśimpa laulaja hyväki,

jos oiś viinoa pikarih

tahi oiś kaksi kaljavettä.

Sanatpa miun suussańi sulaiśi

ńiinkun hiilet hinkalossa,

kekälehet kiukoassa.

Näitä miun iśońi laulo

kirvesvartta vuollessah,

näitäpä äit́ińi opetti

veätessänsä värttinätä.
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23. Outi Lipkinä

Vuokkiniemi

Käpy käski laulamahe,

verkon solmut soittamahe,

kalveh se kalajamahe.

Enkä mie rahatta laula,

suut⏝en kullatta kuluta,

kuin ei anneta olutta,

tarittane ei taalivettä,

laulan suulla laihemmalla,

vetośelta vierettelen.

Laulohan ennel Lapinki lapset

rekärinnat riekamoittši,

leivän kuorilta kovilta,

paikoilta palanehilta.

Mikśip⏝em minäki laula

ruuvalta rukehiśelta,

oluvelta ohraśelta.

24. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Nukus nukus nurmilintu,

väsys väsys västäräkki,

nukus kun minä nukutan,

väsys kun minä väsytän

pientä lasta paipaśilla.

25. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Nutšu nutšu nurmilintu,

vätšy vätšy väiśtärikki;

loat́i pellolla pesäh,

koivunoksalla kot́ih,

kaskimoalla kartanoh.
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26. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Т́ii t́ii t́ijaśen,

vatša kutša varpuśen,

loaji pellolla pesäs,

koivun oksalla kot́iś

kankahalla kartanos!

27. Iivana Karhunen

Kontokki, Vuokinsalmi

Piis piis pikkulintu,

missä sulla pesä?

Virvikossa varvikossa,

kukkakuusen alla.

Kontokki, Akonlahti

28. Palaka Ahtonen

Pispis pispis pikkuńi lintu,

missä sull‿om pesä?

Lahon kannon kainalossa

ja kukkakuusen alla.

29. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Piś piś, piśśiś pikku lintu,

miśśä siul‿om pesä?

Virvikössä varvikossa,

lahon kannon kainalossa,

kukkakuusen alla

om pikkulinnum pesä.
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30. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Tillimpoo, tillimpoo,

papil lesen lehmänkellot,

lukkarin hepośenkellot,

Ruvajärven ruunankellot,

Tavajärven tammankellot,

Vatajärven varsankellot,

Sovajärven sonninkellot.

Kyyrönen31. Mari

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Miu mau Martin kellot,

Kivijärven kirkonkellot,

lukkaril Lumikin kellot,

Suońijärven sonninkellot,

papil lesen lehmänkellot.

32. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miu mau Martin kello,

Kivijärven kirkon kello,

lukkaril Lumikin kellot,

papil leskel lehmänkellot.

Moant́ietä matatah,

Tattarivoaroa tallatah,

Huikkoĺan huuhtie,

Veikkoĺan veśisoita.

Ah jopa kellok kuulutah,

johan ne lehmät löyvytäh,

poikki järven Pollom poika,

se oli sielä paimenena.
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33. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miu mau Martin kellot,

Kivijärven kirkonkellot,

lukkaril Lumikin kellot,

papil leskel lehmänkellot.

Moant́ietä matatah,

Tattarivoaroa tasatah,

Huikkoĺan huuhtie.

Veikkoĺan veśisoita.

Ahtipa kellok kuulutah,

johan ne lehmät ńi löyvytäh,

poikkipa järvem Pollom poika,

se oli sielä paimenessa!

Miu mau Mar -tin kel-lot, Ki -vi -jär-ven kirkonkel-lot,

luk -ka -ril Lu-mi-kin kel-lot, pa-pil les-kel lehmän-kel-lot.

Moan - t́ie-tä ma -ta -tah, Tat -ta-ri-voa-ro -a ta -sa -tah,

Huik - ko -ĺan huuh - tie, Veik - ko -ĺan ve - ši -soi -ta.

Ah -ti-pa kel-lok kuu-lu-tah, jo-han ne leh-mät löy-vy-täh,

poik-ki-pa järvem Pol-lom poi-ka, se o-li sielä bai-me-nes-sa!
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34. Tatjana Rovaniemi

Oulanka, Vartielampi

Soutelemma, joutelemma,

joven suittši, järvem päittši,

ahvenen vatšan alattši,

siijan suuren suomiśittši,

lohen mussam muotośittši.

Rukavoara ruskie,

alla veśi valkie,

sieläpä kiiśkit kimatah,

ahvempoakut poratah.

35. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Soutelemma joutelemma,

joka lahel laikutamma,

joka peräm priukutamma.

Hiiveltäy hepośev varsa

sanoiśilla santamailla,

kiviśillä kirkkomailla,

puurokattila käjessä,

kapahauki kainalossa.

36. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Soutelemma joutelemma

joven suittši, järvem päittši,

ahvenev vatšan alattši,

suuren siijan suomuśittši,

mat́ikam maraiśta myöt́e,

siikaśen seläiśtä myöt́e.
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37 Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Soutoa sorottelemma,

männä luikeroittelemma,

joven suittši, lammem päittši,

ahvenem mara alattši,

hauvin suuren hartehittši,

vejen koirav venttuluittši.

38. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Souvamma Suomeh,

laulamma lahteh,

joven suittši, lammim päittši,

ahvenem maran alattši,

hauvin suuren hartehittši,

vejen koiran venttuluittši.

Kyyrönen39. Mari

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Souti sotka poikińeh,

tavi laitto lapsińeh,

peipońi perehińeh,

sotka souti suojat rannat,

tavi tyynet tyrskytteli.

40. Oksenie Huovinen

Suomussalmi, Hietajärvi

Souti sorsa poikińehe,

tavilauma lapsińehe,

sorsall‿on saviśet kenkät,

tavin kenkät loat́imatta.
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41. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Souti sotka poikińeh,

tavi laitto lapsińeh.

Souti sotka tyynet rannat,

tavi tyynet tyrskytteli.

42. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Souvamma Suomeh,

laulamma lahteh;

siel‿on kolme konttimiestä:

lukumies, lautamies,

pikku kissav velkamies.

43. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Souvamma Suomeh,

laulamma lahteh.

Siel‿on kolme kontimmiestä,

lukumiestä, lautamiestä,

pienen kissav velkamiestä

(~ pikku killiv velkamiestä).

luotarińi44. Nasti

Kontokki, Akonlahti

Elä itke ilman syytä,

ilman vaivatta valita,

ompa syytä itkijällä,

vaivoa valittajalla,

mont‿on syytä porsahalla:

moa on kylmä tä nenä kipie.
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45. Tatjana Rovaniemi

Oulanka, Vartielampi

Tuut́i lasta, tuut́i pientä,

pientä lasta pikkaraiśta,

tule uńi ulkośiśta,

pienel lapsem pieluksilla,

vakavaiśev voattehuolla.

önen46. Mari Kyy

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Uńi ulkuo kyselöy,

alta ikkunan anelou:

Onko lasta kätkyvössä,

pientä peitteijen siśällä?

Ompa lasta kätkyvössä,

pientä peitteijen siśällä.

Tule tuutuśen unońi,

käy unońi kätkyvöhe,

lapsem pienem pieluksilla,

vakahaiśev voattehilla!

Kyyrönen47. Mari

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Uńi ulkuo kyseli,

alta ikkunan aneli:

Onko lasta kätkyössä,

pientä peittojen siśällä?

- Ompa lasta kätkyössä,

pientä peittojen siśällä.

Tule tuutuśen unońi,

käy unońi kätkyöh,

pienel lapsem pieluksilla

vakavaiśev voattehilla!
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48. Anni Kontratjev

Vuokkiniemi

Uńi ulkoa kysyve:

Onko lasta kätkyessä,

pientä peittojen siśässä,

vakavaiśta vaipan alla.

U-ńi ul -ko-a ky- sy - ve: On -ko las-ta kät-ky -es - sä.

pien-tä peit-to -jen si-šäs -sä, va -ka-vaiś-ta vaipan al - la.

49. Jeli Huovinen

Suomussalmi, Hietajärvi

Tule tuutuśeh unońi,

käy unońi kätkyvehe,

lapsem pienem pieluksilla,

vakahaiśev voattejilla!

50. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Uńi ulkuota kysähti,

alta ikkunan älähti:

-Onko lasta kätkyössä,

pientä lasta pieluksilla

vakahaiśta voatteuksiśśa?

-Ompa lasta kätkyössä.

pieńi lapsi pieluksilla,

vakahaińi voatteuksiśśa.

Sivo lapsen silmäk kiińi,

sivo silkkinauhaśella!

Makoa siinä kuńi marjak kypsyy,

siitä nouse poimomah!
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51. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tulepa uńiukko meilä,

tuopa unta tullessase,

makuuta moatessaki!

Uńipa uuhella ajauve,

kiekkopasarvella kehuve,

remulla rekettelöyve.

Uńipa ulkuota kysähti,

alta ikkunan älähti:

-Onko lasta kätkyössä,

pientäpä lasta pieluksilla,

vakahaiśta voatteuksilla?

-Ompa se lasta kätkyössä,

pientä lasta pieluksilla!

Sivopa lapselta silmät kiińi,

sivopa lapsen silmät kiińi,

sivo silkkinauhaśella,

kulmat kultanuoraśella!

52. Moarie Bogdanov

Kontokki, Akonlahti

Uńi ukku ulkuo kysyy:

-Onko tässä talossa,

onko pienet pieluksiśśa,

tahi vanhav voattehiśśa?

53. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i turkin soatu,

turkin soatu, taĺloim moattu,

kaksin karvaśin tavottu,

ńeĺĺir reiśir reikutettu;

siin‿ol liikkul liinapaita,

siin‿ov varpahat vaviśśun.
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Tu - le - pa u - ńi - uk - ko mei - - lä,

tuo -pa un-ta tul -les-sa -se, ma- kuu-u - ta moa-tes-sa - ki!

U-ńi-pa uu-hel-la a-jau -ve, kiekkopa-sar-vel-la ke-hu - ve,

re- mul -la re-ket -te-löy -ve. U-ńi-pa ul-kuo-ta ky-säh-ti,

al -ta ik-ku -nan ä -läh -ti:-On-ko las -ta kät-ky -ös -sä,

pien -tä -pä las-ta pie-luk -sil-la, va-ka-haiś-ta voatteuksil -la?

-Om -pa se lasta kät-ky-ös -sä, pien-tä las-ta pie-luk-sil-la!

Si-vo-pa lapselta silmät kiińi, si-vo-pa lapsen silmät kiińi,

si -vo silk-ki-nau-ha-šel -la, kul-mat kul -ta-nuo-ra-šel-la!
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54. Varvara Prohorova

Vuokkiniemi

Tule uńi uinottamah,

tule maku moańittamah,

tule ukko uinottamah,

makuńi moańittamah,

sivo lapsen silmät kiińi,

silmät silkkinuoraśilla,

kulmat kultarihmaśilla.

Kallio55. Anni

Vuokkiniemi, Pirttilahti

Tule sie uńiukko tänne,

tuo sie unta tullessase,

tuo sie lapseńi varalta;

sivo lapsen silmät kiińi,

sivo silkkinuoraśilla,

kuvo kultarihmaśilla.

Tu -le sie u-ńi -uk-ko tän-ne, tuo sie un-ta tu-ul-les-sa-se,

tuo sie lap-se -ńi va-ral - ta; si -vo lap-sen silmät kii -ńi,

si-vo silkkinuo-ra-ši-il -la-a, ku -vo kul-tarih-ma-śil-la.
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56. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Miepä se lapsen uinotan

ta uńivirren laulan:

-Tule unen ukko tänne,

tuopa unta tullessas

sivo silmät silkkinuoraśella

kulmat kultarihmaśilla.

57. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tule sie uńiukko tänne,

tuo sie unta tullessas,

paina Riijon silmät kiińi.

lasti Huotarińi58.

Kontokki, Akonlahti

Tule uńiukko meilä,

tuopa unta tullessas,

makuuta moatessas

teäl‿on lasta kätkyössä,

pientä peittojen siśässä.

Sivo lapsen silmät kiińi,

sivo silkkinuoraśella.

59. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tule uńiukko meilä,

tuo unta tullessas,

makuuta moatessaki!

Uńipa uuhella ajau,

kiekkosarvella kehuu,

remulla rekettelöy.
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Tatjana Huotarińi60.

Kontokki, Sappovaara

Tule tänne uńiukko,

tuo sie unta tullessase,

sivo lapsen silmät kiińi,

anna moata lapsem pienen,

ńukkuo nurajamatta.

Anna itkie it́ikän,

parkuo pahanńävön,

tule tänne uńiukko,

uńikonttiśes keralla,

uńikonttiśes keralla!

Tu -le tän-ne u -ńi-uk - ko, tuo sie un -ta tul-les-sa -se,

si -vo lap-sen sil-mät kii-ńi, an -na moa-ta lap-sem pie- nen,

ńuk -ku -o nu-ra -ja-mat - ta, an- na it-ki -e i -t́i -käm

par -ku- o pa-han- nä-vö - ön, tu- le tän-ne u - ńi -uk - ko,

u -ńi-kont-ti -śes ke-ral -la, u -ńi-kont-ti-śes ke-ral -la.
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61. Anni Pappinen

Uhtua , Nurmilahti

Tuut́i tuut́i lapsen kaksi,

tule Jiesus kolmanneksi,

Moarie-neitšyt ńeĺĺänneksi,

iśä viiśas viijenneksi,

emä kut́ma kuuvenneksi,

seittšemenneksi Simana,

kaheksanneksi kaitaparta,

yheksänneksi yllättäjä,

kymmenes kylän käyjä.

Kyyrönen62. Mari

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Miepä tuut́in kaksil lapsin,

tule Jiesus kolmannekse,

Neitšyt Moarie ńeĺĺännekse,

iśä viiśas viijennekse,

emä kut́ju kuuvennekse,

seittšemennekse Jumala.

63. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i lapsin kaksin

tule Jiesus kolmannekse,

Neitšyt Moarie ńeĺĺännekse,

iśä viiśas viijennekse,

emä kut́ju kuuvennekse.
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64. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Tuut́i tuut́i kaksil lapsin,

tule Jiesus kolmanneksi.

Moarie-neitšyt ńeĺĺänneksi,

itše viiśas viijenneksi,

emon kut́jus kuuvenneksi.

65. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miepä laulal lapsin kaksin,

tulepa Jiesus kolmanneksi,

Moarie-neitšyt ńeĺĺänneksi,

iśäpä viiśas viijenneksi,

emän kut́jus kuuvenneksi!

66. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Miepä tuut́in lapsin kaksin,

tule Jiesus kolmanneksi,

Moarie-neitšyt ńeĺĺänneksi,

iśä viiśas viijenneksi,

emä kut́jus kuuvenneksi!

67. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Laulelempa lapsin kaksin,

tule Jiesus kolmanneksi,

iśä viiśas viijenneksi,

emäkut́jus kuuvenneksi.
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68. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Tuut́il lasta laihinahe,

pientä pieńikśe veloikśe.

69. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Tuut́il lasta turvakseńi,

vanham päiväńi varakse.

Tämä on turva toiśen turva,

tämä ov vara toiśev vara.

Miun on turvat turpehessa,

varat varpamättähässä.

70. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i turvakseńi,

vanham päiväńi varakse!

Jospa tulou toiśen turva? -

Tuut́i lasta ńukkumah,

Jumala ńukuttamah!

71. Okahvie Mäkelä

Vuokkiniemi

Miepä laulal lapsellańi,

kieltä pieksäm pienelläńi,

lasten la-la-laihinahe,

kieltä pieńikśe veloikśe.

-8

tereeeee

0004, 0C333:ette

Mie -pä lau-lal lap-sel-la -ńi, kiel-tä pieksäm pienel-lä -ńi,

VCCCCCO+CeéO TP+
37+P

las-ten la- la-lai-hi -na - he, kiel-tä pie-ńik-še ve-loik -še.
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72. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tuuvittelempa turvikseńi,

voaputtelen varoikseńi.

Vainko se tullou vammoikseni,

vainko mielipahoikseńi?

73. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Tuut́i lasta tuomarikse,

kiiku kirjan kantajakse,

ei papikśe pannakkana,

ei luvata lukkarikśe.

74. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i tuomarikse,

keiku kirjan kantajakse,

heilu herrakse hyväkse,

paperim pitelijäkse!

Ei pannakkana papikse,

ei luvata‿i lukkarikśe:

lukkari lumella kuoli,

pappi paskatanterella,

kellonsoittaja kevolla.

75. Okahvie Mäkeĺ'

Vuokkiniemi

Tuut́i lasta tuomarikśe,

kiiku kirjan kantajakse.

Ei papikśe pannakkana,

ei luvata lukkarikśi.
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Tuu -t́i las-ta tuo-ma-rik-še, kii-ku kir-jan kan-ta-jak - se.

Ei pa-pik-še pan-nak-ka - na, ei lu -va- ta luk-ka-rik - ši.

76. Outi Lipkinä

Vuokkiniemi

Tuut́ipa lasta tuomarikśi,

käy kun kirjan kantajaksi,

kauppamiehellä kanaksi.

Tuu -t́i - pa las- - ta tuo - -ma - rik - - ši,

käy kun kir-jan kan-ta-jak- si, kaup-pa -mie-hel-lä ka-nak -si.

77. Oksenie Huovinen

Suomussalmi, Hietajärvi

Tuuvin tuuvin turvakseńi,

voaputtelev voarakseńi,

tuuvil lasta tuomariksi,

heilun herraksi hyväksi.

Ei papiksi pannakkana,

lukkariksi ei tuonnekkana,

tuuvim puijem pilkkojaksi,

pölkkehijem pieńijäksi.



80.

35

78. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Tuut́il lasta tuomariksi,

heilun herraksi hyväksi,

kiikun kirjan kantajaksi,

suut́ijaksi, reät́ijäksi,

suuren tšupun iśtujaksi,

talpperin pajattajaksi.

79. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Tui tui tupakkirullaa

miśtä t́ieśit tänne tulla?

Tulimpa mie t́ietä myöt́e.

Mitäpä sielä roatelit?

Jumalal lehmie paimeńńin.

Mitäpä sait palkoiśtas?

Saim mie kolme poikalasta.

Mitpä ńiillä ńimet on?

- Iitami, Aatami, Pikisalmen suutari

neulo mulla mustat kenkät,

joilla mie lähen naimah

Kiiminkän kirkolta,

Pietarin soaresta,

jota ei voi orot vetöä,

liinaharjat liikutella,

punaluokit lonkutella.

Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i tupakkirulla,

ken siun käski Turusta tulla?

- Itše tulin teitä myöt́e,

pitkijä pihoja myöt́e.
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Mitäpä sielä roatelit?

Jumalal lehmie paimeńńin.

Mitä sait palkkoa?

Viiśi kuusi poikalasta.

Mitpä ńiill‿on ńimet?

Iitami, Aatami, Mikisalmen suutari.

Suutar miula kenkät ńeulou,

jotta peäsen naimah

Ylikylän Alakylän Sohjasta.

81. Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

-Tuu tuu tupakkirulla,

ken siun käski tänne tulla?

-Itše tulin t́ietä myöt́e,

tulim pitkin Turun teitä,

hämäläiśen härkäteitä.

82. Mari Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Tuut́i tuut́i tuomen kukka,

eikä t́iijä moamo rukka

miśśä lapsi laulelou,

t́inarinta riekuttau.

83. Moarie Bogdanov

Kontokki, Akonlahti

Tuut́i tuut́i tuomen kukka,

eipä t́iijä mamma rukka,

miśśä lapsi laulelou,

pienoińi pitšertelöy.



84. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Variś ta kurki riijelläh:

Tapa tauti tyttärie,

elä tapa poikie!

Tyttäriśtä heät tulou,

maho lehmä iśśetäh,

miula suolet annetah,

mie pellolla perehińeńi,

alla aijal lapsińeńi.

85. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Variś virkki vaińivosta:

Ei tytär tuhohoj jouva,

tyttärestä heät tulou,

härkä häiksi, kurki kuiksi,

maholehmä makkaroiksi,

lammas liijoiksi lihoiksi.

Siitä‿i miula annetah,

aijan toaksi akkońeńi,

pellon peäh perehińeńi.

86. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Repo itkie roirotteli,

alla voarav voivotteli:

Miśś‿om poikańi polośen,

miśś‿ol laitol lapsuońi?

- Pirum pitkinä ihoina,

sot́ilaiśem peäsomina,

kaupammiehen kaklustoina.
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87. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Repo juossa räyrätteli,

poikki voarav voivotteli:

- Miśś‿om mium polośet pojat,

onki turkkina Turussa,

vain kettuna Kemiśśä?

88. Moarie Bogdanov

Kontokki, Akonlahti

Repo rukka reyretteli,

alla voarav voivotteli:

- Miśśäpä mium poikaśet?

- Herrojen herkkuvoatteina,

kauppiehilla kakluksina.

Nasti Huotarińi89.

Kontokki, Akonlahti

Repo juossa reuretteli,

alla voarav voivotteli:

- Miśś‿om pienet poikaśeńi?

- Turum moassa turkkiloina,

kaupunkiśśa kaklustoina,

herran herkkuvoatteuksiśśa.

90. Oksenie Nykäni

Kontokki, Akonlahti

Repo rukka reyretteli,

alla voarav voivotteli:

Miśś‿om pienet poikaśeńi?

Turum moassa turkkiloina,

kaupunkiśśa kaklustoina.
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91. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Repo rukka reńńimmäińi,

päivärukka peälimmäińi,

voaran alla voivotteli:

- Miśśä pienet poigazeńi?

Tuolla moalla turkkiloissa,

herran herkkuvoatteukśissa.

92. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Ajeloupa kerkuttelou

hepośella hirviśellä,

kalahauvin karvaśella,

siijan suuren silivyöllä.

- Se oli sem pivus!

93. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Ajelou heän kerkuttelou,

hevośella hirviśellä,

siijan suuren silevyöllä,

kalahauvin karvaśella.

94. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tulou toatto kot́ih,

ruskiella ruunalla,

valkiella varsalla,

hepośella hirviśellä,

kalnhauvin karvaśella,

lehem mussam muotośella

vain ajoa köröttelöy.
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95. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Körö körö kirkkoh,

papim muorim penkkih

ruskiella ruunalla,

valkiella varsalla,

hepośella hirviśellä,

kalan hauvin karvaśella,

lohem mussam muotośella

ajoa köröttelemmä.

96. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Neĺĺä neittä ńiemem peässä,

viijes vinnari veśillä,

kuuves kukko kankahalla,

seittšemes sepän Simana,

kaheksas on kaitaparta,

yheksäs on ylikylällä,

kymmenes kyläm peässä,

kyläm peähä kyykiśtyy.

(Lapset kiśatessaẖ semmoiśta vätškytettiẖ.)

97. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Neĺĺä neittä ńiemem peässä,

viijes vintturi jovella,

kuuves kuit́t́i karjalaińi,

seittšemes on sepän Simana,

kaheksas on kaitaparta,

yheksäs on yńńinkäińi,

päivämpoika peälimpäińi.
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98. Mari Timonniemi

Rukajärvi, Miinoa

Ykśi yt́t́i, toińi tot́t́i,

kolmas kotapoalikkaińi,

ńeĺĺäs neito varahaińi,

viijes vittšarenkahaińi,

kuuves kut́t́i karjalaińi,

seittšemes sepän Simana,

kaheksas on kaitaparta,

yheksäs on ympyriäińi,

kymmenes kylänkävijä.

(Niin ikäh vain lapset luvettih, juoksen-

nellessa.)

99. Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Toarieśen Moarieśen,

moamos kuttšu kot́ih

aittaśien alattši,

peltośiem perittši.

Yö pimikkäińi,

veśi vilukkaińi,

korkiet näm‿on korńittšaiśet,

lipiet näm‿on lipittšäiśet.

Ken näm‿on śrojin? - Kirves näm‿on śrojin.

Miśśä kirves? - Kannon peässä.

Miśśä kanto? - Kaskessa.

Miśśä kaski? - Tuli poltti.

Miśśä tuli? - Veśi sammutti.

Miśśä veśi? - Häkkö joi.

Miśśä häkkö? - Iśkettih.

Miśśä lihat? - Kukko ńokki.

Miśśä kukko? - Kukkarossa.

Miśśä kukkaro? - Lippahassa.

Miśśä lipas? - Aitassa.
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Miśśä aitta? - Nurmella.

Miśśä nurmi? - Neito ńiitti.

Miśśä neito? - Taivahassa.

Milläkä sinne peässäh?

Skammiśilla jammiśilla,

kirjavilla korjaśilla,

soarapäillä sauvaśilla,

hoapaśilla halkośilla.

Mitenkä se vielä roatah?

Sulkkuo suletah,

kampkoa koajetah

tyttärillä töppöśikśe,

prihaśilla kussakoikśe,

papilla paijakse,

tijakalla sopinokse.

100. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Ken söi kesävoin? - Hiiri söi kesävoin.

Miśśä hiiri? - Aitan alla.

Miśśä aitta? - Tuli poltti.

Miśśä tuli? - Veśi sammutti.

Miśśä veśi? - Härkä joi.

Miśśä härkä? - Niitulla.

Miśśä niittu? - Viikateh leikkai.

Miśśä viikateh' Kannon peässä.

Miśśä kanto? - Karhu repi.

Miśśä karhu? - Moakuopassa?

Miśśä kuoppa? - Mavot ńokki.

Miśśä mavot? - Kuusikossa.

Miśśä kuusikko? - Kirves leikkai.

Miśśä kirves? - Sepän seinän alla.
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101. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Ken söi kesävoin? - Hiiri söi kesävoin.

Miśśä hiiri? - Aitan alla.

Miśśä aitta? - Kirves leikkai.

Miśśä kirves? - Kannom peässä.

Miśśä kanto? - Karhu söi.

Miśśä karhu?

(kesken)

Nasti Huotarińi102.

Kontokki, Akonlahti

Miśśä härkä? - Niityllä.

Miśśä ńiitty? - Kukko ńokkai.

Miśśä kukko? - Kuusikossa.

Miśśä kuusikko? - Kirves leikkai.

Miśśä kirves? - Kannom peässä.

Miśśä kanto? - Karhu vei.

Miśśä karhu?

- Juoksi yheksän meren ylittši,

meri puolen kymmeńittši.

Puut punaśet, moat sińiśet,

taivas tammen karvallińi.

Siel‿oli pikku huonehut,

oviseinä oli ośmon luusta,

sivuseinä oli sirkal luusta,

peräseinä oli petral luusta,

soppiseinä sorsal luusta.

Sielä Moarie makaśi,

t́inarinta t́iuvotteli.
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103. Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Ken söi kesävoin? - Hiiri söi kesävoin.

Miśśä hiiri? - Aitan alla.

Miśśä aitta? - Tuli poltti.

Miśśä tuli? - Veśi sammutti.

Miśśä veśi? - Härkä joi.

Miśśä härkä? - Kirves tappo.

Miśśä kirves? - Kannom peässä.

Miśśä kanto? - Kuusikossa.

Miśśä kuusikko?

- Yheksäm meren ylittši, meri puolen kymmenettä.

104. Darja Nikitin

Rukajärvi, Ondarvi

Kämmeneh lwettiẖ lapsilla:

Pei pei pelloista.

Kenen tämä peldońi? - Ivun tämä peldońi.

Millä händä raattih? - Kirvehellä raattih.

Missä kirveš? - Kannom peäššä.

Missä kando? - Metšäššä.

Missä mettšä? - Tuli poltti.

Missä tuli? - Vezi vei.

Missä vezi? - Häkki joi.

Missä häkki? - Kukkarošša.

Missä kukkaro? - Aitašša.

Missä aitta? - Neido ńiitti.

Missä ńeido? - Taivahašša.

Millä sinne peäššäh?

- Leppäzillä regyzillä,

koivuzilla kordazilla,

haabazilla halgozilla

i tšut tšururuu,

kaivožeh veellä

(- i vedäy šormella pit́in kättä

kainaloh :aate).



45

105. Nastassie Krehanova

Tunkua, Kompakka

Pei pei pelloiśt́a.

Kenen t́äm‿on peldońi?

- Peibozen peldońi.

Harakka huttuo keit́t́äy

häńńällä härkittšöy,

vierahie vuottau,

t́ällä huttuo,

t́ällä huttuo,

t́ällä huttuo,

t́ällä huttuo,

t́ällä ei t́äydyn,

t́ämä läksi veilä viluh kaivozeh.

106. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Kolo kolo kolaiśta,

anna akka pataiśta!

- Mikśe siula pataiśta?

- Lastańi syöttöä:

lasta lassum poimejakse,

karpaloiśien kantajakse.

107. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Kol kol kotoa,

anna akka patoa!

Mikśe patoa?

Papilla huttuo keittöä.

Mikśe sitä pappie?

Pappie lasta riśt́imäh.

Mikśe sitä lasta?
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- Lasta lassum poimijakse,

muśśikkaiśem murtajakse,

juopukkaiśej juontajakse,

hepokkaiśen hientäjäkse,

muum marjam mutsertajakse.

108. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Kolk kolk kotaiśta,

anna akka pataiśta!

Mikśe sitä patoa?

Pappie syöttöä.

Mikśe sitä pappie?

Lasta riśt́ie.

Mikśe sitä lasta?

- Lasta lassum poimejakse,

juopukkaiśen juontajakse

muum marjam mutśertajakse.

ija Pajuniemi109.

Kontokki, Akonlahti

Kolo kolo kotoa,

anna akka patoa!

Miksi siula patoa?

Papilla huttuo keitteä.

Miksi siula huttuo?

Huttuo lasta syötteäśśä.

Miksi siula lasta?

Lasta lassun kantajaksi,

juopukkaiśej juontajaksi,

sikurin siirtäjäksi,

muśśikkaiśem mutšertajaksi,

hillośen hitśertäjäksi.
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110. Moarie Bogdanov

Kontokki, Akonlahti

Kolo kolo kotoa,

anna akka patoa!

Miksi sitä patoa?

Lasta riśt́ie, pappie syötteä,

lasta lassum poimejaksi

juopukkaiśej juontajaksi,

karpaloiśen kantajaksi.

111. Oksenie Sallińi

Kostamus

Kolo kolo kotaiśta,

anna akka pataiśta!

Miksipä siula pataiśta?

Pappie syöttöä.

Miksipä siula pappie?

Pappi lasta riśt́imäh.

Miksipä siula lasta?

Lasta lassun kannantah,

puolamarjan poimentah,

sikuriśen siirräntäẖ

muśśikkaiśem murrantah.

112. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Kolo kolo kodazie,

ana akka padazie.

- Mikši teilä padazie?

Pappie šyöttöä.

Mikši teilä pappie?

Pappi lašta kaštamah.

Mikši teilä lapšie?

Lapši laššun kannandah,

juobukkaizen juonnandah,

mussikkaizen murrandah.
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113. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjäfvi

Lypsil lehmän lyöröttelin,

kannoim maijon koarittelin,

pańim pattšahan nenäh,

tuli hiiri, joi vähäśen,

tuli toińi, joi vähäśen,

tuli kolmas, koato kaikki

ta sinne mäńi!

Oksenie Nykäńi114.

Kontokki, Akonlahti

Moarie matala neit́i,

pyhä piika pikkaraińi

lypsi lehmäl lyörötteli,

kanto maijon koarotteli,

pańi pattšahan nenäh.

Tuli hiiri - söi vähäśen,

tuli kaśi - kaiken koato!

- Minne hiihat hiirirukka,

lyhytpolvi lynkytät?

Hiihan töitäńi pakoh,

pillojańi piilömäh.

115. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Lehmeä lypseä lyöröttelin,

maituo kantoa leäröttelin,

pańim pattšahan nenäh.

Tuli hiiri - joi vähäśen,

tuli toińi - joi enämmän,

kolmas tuli - koato kaikki!

Läksi hiiri hiihtamah,

lyhytpolvi lynkyttämäh.

Minne hiihat hiirirukka,

lyhytpolvi lynkytät?
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- Mänen töitäńi pakoh,

pillojańi piilomah

tät́iläh taivoĺah.

Mitä siula syötetäh?

Voita maituo syötetäh.

Miśtä sitä voita maituo?

Vanhan akav vakkaśesta.

Miśtä- sitä vanhan akan vakkaśeh?

Nuorel lehmän näńńiśestä.

Miśtä sitä nuorel lehmän näńńiśeh?

Kesäheinär ruokośesta.

116. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Lypsimpä lehmät lyöröttelin,

maituo kantoa leäröttelin,

pańimpa pattšahan nenähe.

Tulipa hiiri - joi vähäśen,

tulipa toińi - joi enämmän,

tuli kolmas - jo koato kaiken!

Läksipä hiiri hiihtamahe,

lyhytpolvi lynkyttämäh.

Minne hiihat hiirirukka?

Mänempä töitäńi pakohe,

pillojańi piilomahe

tät́ilähe, taivoĺahe.

- Mitä sielä syötetähe?

- Voita maituo syötetähe.

- Miśtäpä sitä voita maituo?

Vanhan akav vakkaśesta.

Miśtäpä sitä vanhan akan vakkaśehe?

Nuorel lehmän näńńiśestä.

Miśtä sitä nuorel lehmän näńńiśehe?

Kesäheinär ruokośesta.
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117. Moarie Bogdanov

Kontokki, Akonlahti

ätä lauletah lasta kur ruvetah moata

panomah, lasta tuuvittoaśśa:

Läksi hiiri hiihtamah,

lyhytjalka lyntšyttäyve.

Okku virkki orrem peästä,

kat́t́i virkki kannom peästä:

Minne hiihat hiiri rukka,

lyhytjalka lyntšytteäte?

Hiihan töitäńi pakoh,

pillojańi piilömäh.

Minneppä sie siitä mänet?

Mänempä mie moar rakoho.

Mitäpä sie sielä syöt?

Syöm mie kuusesta käpyjä

petäjästä helpehie.

Vainko vatšam paiśutan?

- Neulaśilla piśtelen,

vainko voilla voitelen.

- Miśtäpä hiiri voita soau?

Vanhan akav vakkaśesta.

Miśtäpä vanha akka soau?

Nuorel lehmän näńńiśestä.

Miśtäpä nuori lehmä soau?

- Vihannasta mättähästä

nyt syöy sekä lypsäy!

Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Läkkäi läkkäi Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokon akka itkömäh,

itše Prokko nakramah.
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119. Anni Pappińi

Uhtua, Nurmilahti

Lähemmä tšikkon Läikköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah,

otam Prokon selkähäńi,

kannoin kannoin aijálla;

aita koatu kahapäin,

mie lennin lepikköh,

lepikkö miula sauvaśen,

sauva miun t́ieh soatto,

t́ie miun taloh vei.

Tavotin akan leipomassa,

yttären taputtamassa,

ukon ilman iśtumassa,

pojan köyttä veäntämässä;

akka miula leipäkoakun,

mie leipäkoakun kalamiehillä,

kalamiehet kalaśie,

mie kalat riihimiehillä,

riihimiehet yväśie.

Mäne päivä mäńńikköh,

kule päivä kuusikkoh,

soata Prokkuo kotih!

Kat́t́i Lesońi

Vuokkiniemi

Läkkä myö tšikkon Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokk‿on t́iellä propat́in,

mie se otan sen selkähän.

Lentimä aijalla,

aita koatu kahem puolen;

lentimä lepikköh,

lepikkö anto miula sauvaśet,
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mie sauvaśen halovvetäjällä,

halovvetäjä miula halkośie,

mie halkośet kiukoah,

ta kiukoa miula anto kiviśie

ta vielä lämpimäiśie

ta siihi loppu.

Anni Piikśi121.

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Läkkä tšikkon Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Тiitta t́iellä tširhiśty,

Prokko t́iellä propat́i,

Prokon akka itkömäh.

122. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Läkkä myö tšikko Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Iutapa t́iellä irviśtyy,

Prokko t́iellä propat́iu.

Mie Prokon selkähäńi,

aita peällä kahem puolen.

123. Outi Lipkinä

Vuokkiniemi

Lähem mie Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokko on t́iellä propat́in,

Iut‿on t́iellä irviśtyn.

Mie Prokon selkähän,

Prokon naińi nakramah,

Prokol lapset itkömäh.



53

124. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Läkkämä tšikkon Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokk‿on t́iellä propat́it.

Mie Prokon selkähäńi,

hyppäśin aijalla,

aita koatu kahem puolen,

mie leńńil lepikköh,

lepikkö anto sauvaśen

mie sauvaśen heinävvetäjällä,

heinävvetäjä heinäśie

ta mie heinäśet uukolla.

125. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Läksimä tšikkon Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokk‿oli t́iellä propat́it!

Mie Prokon selkähäńi,

hyppäin aijalla,

aita koatu kahem puolen,

mie lensil lepikköh,

lepikkö miula sauvaśen,

mie sauvan heinävvetäjällä,

heinävvetäjä heinäśie,

mie heinät uukolla,

uuko anto villaśie,

mie villat akalla,

akk‿anto tahtahuiśie,

mie tahtahuiśet sijalla,

sika anto sukahaiśie,

mie sukahaiśet kenkänompelijalla,

kenkänompelija kenkäśet,

mie kenkäśet halolleikkoajalla,
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halolleikkoaja halkośen,

mie halom pättših,

ättši anto kiven,

mie kivem mereh,

meri miula suolaśie,

mie suolat suoh,

suo miula sammaluiśie,

mie sammaluiśet pert́inśrojijalla,

pert́inśrojija pert́t́iśen.

Kumarruin soppeh

soppi täysi prihaśie,

syyväh ta juuvah,

kampkoa koatah,

leävän ovi śtolana,

kaśinnahka škoat́t́erina.

Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Läkkä tšikkon Läkköĺäh,

poikki t́iestä Prokkoĺah.

Prokko on t́iellä propat́it.

Lennämmä lepikköh,

pikkö meilä sauvaśen,

myö sauvan heinävvetäjällä,

heinävvetäjä heinäśie,

myö heinät uukolla,

uuko meilä villaśie,

myö villat akalla,

akka meilä tahtahaiśie,

myö tahtahat sijalla,

sika meilä sukahaisie,

myö sukahat kenkänompelijalla,

kenkänompelija kenkäśet,

myö kenkät halovvetäjällä,

halovvetäjä halkośen,
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myö halon kiukoah,

kiukoa meilä kiviśen,

myö kivem mereh,

meri meilä suolaśie,

myö suolat nuotavvetäjällä,

nuotavvetäjät kalaśie,

myö kalat korpilla,

korppi meilä sulkaśie,

myö sulat papilla,

pappi meilä paitaśen,

myö paijan jumalavvaivaśella,

jumalavvaivańi paśśipon.

Marina Fomina

Rukajärvi, Tiikši

Lähem mie Läkköĺäh,

šieldä proidin Prokkoĺah,

Prokon koirat haukkumah,

šiel‿on Prokko propadit,

mie Prokon šelgäh,

vuota kannan lepikköh,

lepikkö ando šauvazen

mie šauvan heinänvedäjällä,

heinänvedäjä heinäzen,

mie heinän t́ibuzella,

t́ibuńi ando villazen,

mie villan akkazella,

akkańi ando tahtahuon,

mie tahtahan tšuguzella,

tšuguńi miula šugahuon,

mie šugahuon kengänombelijalla,

kengänombelija ando kengäzet,

mie kengät hallonvedäjällä,

hallonvedäjä halgozie,

mie hallot pättših,
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pättši miula hiildä ando,

mie hiilet mereh,

meri miula šuolat ando,

mie šuolat Lappih.

Lapista t́yönnettih kahekšan kanan jeävittšöä,

mie jeävitšät koińon peäh.

Tuldih hiiret Hiutšungista,

tuldih kazit Kautšungista,

tuli koirat Koutšungista,

šihi hiiret hitšutettih,

šihi kazit i kautšatettih,

šihi koirat koutšutettih,

ukko akka it́kömäh,

veräjäzet vierömäh,

mušta lehmä möngymäh.

Fedosja Iljina

Rukajärvi, Ondarvi

Lähem mie Läkköĺäh,

proiin tästä Prokkoĺah,

Prokon koirat haukkumah,

mie koirat lepikköh,

lepikkö miula šauvažen,

mie šauvažen heinävvedäjällä,

heinävvedäjä miula heinäžen,

mie heinäžen hallonvedäjällä,

hallonvedäjä miula halgožen,

mie halgožen pättših,

pättši miula hiilyön,

mie hiilyön pajah,

paja miula koĺtšan,

mie koĺtšan mereh,

meri miula šuolaa,

mie šuolat Karjalah,

Karjalašta kahekšan kanammunaa.

Tulin, pańin papim pattšahan piäh,
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munažet ne mutškattih,

padažet patškattih,

ukko akka itkömäh,

mušta lehmä röngymäh.

Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Läkśi Tiitta kalalla,

mäńi meäm mäńi toiśen,

mäńi kohta kolmannenki.

Eipä Tiitta kaloa soanun,

Fiital lapset nälkäh kuoltih,

lattiella lankettih.

Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli hukka vastah.

Hoi sie hukka, syö sie Tiitta!

Hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut,

iital lapset nälkäh kuollah.

Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta‿i kolmannen.

Tuli piili vastah.

Hoi sie piili, ammu sie hukka!

Piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut

Tiital lapset nälkäh kuollah.
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Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta‿i kolmannen.

Tuli mies vastah.

Hoi sie miese, katkoa sie piili!

Mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut,

Fiital lapset nälkäh kuollah.

Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

mäńi kohta kolmannen.

Tuli nuora vastah.

Hoi sie nuora, sivo sie miestä!

Nuora miestä ei sitot,

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Fiitta kaloa ei soanut.

Tiital lapset nälkäh kuollah.

Fiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli hiiri vastah.

Hoi sie hiiri, pure sie nuora!

Hiiri nuoroa ei purrut,

nuora miestä ei sitot,

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut,

Tiital lapset nälkäh kuollah.
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Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli kissa vastah.

Hoi sie kissa, syö sie hiiri!

Kissa hiirtä ei syönyt,

hiiri nuoroa ei purrut,

nuora miestä ei sitot.

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut,

Tiital lapset nälkäh kuollah.

fiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli tuli vastah.

Hoi sie tuli, soari sie kissa!

Tuli kissoa ei soarit,

kissa hiirtä ei syönyt,

hiiri nuoroa ei purrut,

nuora miestä ei sitot,

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

Tiitta kaloa ei soanut,

'iital lapset nälkäh kuollah.

Тiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli veśi vastah.

Hoi sie veśi, sammuta tuli!
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Veśi tulta ei sammuttat,

tuli kissoa ei paiśtat,

kissa hiirtä ei syönyt,

hiiri nuoroa ei purrut,

nuora miestä ei sitot,

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

fiitta kaloa ei soanut,

Тiital lapset nälkäh kuollah.

Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli härkä vastah.

Hoi sie härkä, juo sie veśi!

Härkä vettä ei juonut,

veśi tulta ei sammuttat,

tuli kissoa ei paiśtat,

kissa hiirtä ei syönyt,

hiiri nuoroa ei purrut,

nuora miestä ei sitot,

mies piilie ei katat,

piili hukkoa ei amput,

hukka Tiittoa ei syönyt,

'iitta kaloa ei soanut,

Tiital lapset nälkäh kuollah.

Tiitta läksi kalalla,

mäńi meän, mäńi toiśen,

jopa kohta kolmannen.

Tuli hamara vastah.

Hoi sie hamara, hamaroitše härkä!

Hamara härkeä hamaroimah,

härkä vettä juomah,

veśi tulta sammuttamah,

tuli kissoa soarimah,
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kissa hiirtä syömäh,

hiiri nuoroa puromah,

nuora miestä sitomah,

mies piilie katkoamah,

piili hukkoa ampumah,

hukka Tiittoa syömäh,

Tiitta kaloa soamah,

Fiital lapset virottiẖ!

Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Läkši Tiitta kalan šoandih,

mäńi meän, mäńi toizen,

mäńi kohta kolmannen.

Tuli härgä vaštah.

Hoi härgä, härgä,

juo šie vezi!

Härgä vettei juonut,

Tiitta ei taloa šoanut,

Fiitan lapšet nälgäh kuollah.

Läkši Tiitta kalan šoandih,

mäńi meän, mäńi toizen,

mäńi kohta kolmannen.

Tuli nuora vaštah.

Hoi nuora nuora,

šivo tuo härgä!

Nuora härgöä ei šidot.

Härgä vett‿ei juonut,

Tiitta ei kaloa šoanut,

Tiitan lapšet nälgäh kuollah.

Läkši Tiitta kalan šoandih,

mäńi meän, mäńi toizen,

mäńi kohta kolmannen.
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Tuli hiiri vaštah.

Hoi hiiri hiiri,

leikkoa šie nuora!

Hiiri nuoroa ei leikat,

nuora härgöä ei šidot,

härgä vett‿ei juonut.

Tiitta ei kaloa šoanut,

Tiitan lapšet nälgäh kuollah.

Läkši fiitta kalan šoandih,

mäńi meän, mäńi toizen,

mäńi kohta kolmannen.

Tuli kirveš vaštah.

Hoi kirveš kirveš,

tapa šie härgä!

Kirveš härgöä tappamah,

hiiri nuoroa leikkoamah,

nuora härgöä šidomah,

härgä vettä juomah,

Tiitta kaloa šoamah,

Т́iitan lapšet eloh peäštih!

132. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Hoi koira, koira - hauku sie śoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi poalikka poalikka - lykkeä koiroa,

koira ei hauku šoiroa,

ei soanut šoira ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi tuli tuli - polta sie poalikka,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa

ei soat šoira ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.
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Hoi veśi veśi - sammuta tuli,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi härkä härkä - juo sie veśi,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

šoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi vittša vittša - kyte sie härkä,

härk‿ei vettä juonut,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi kirves kirves - leikkoa sie vittša,

vittš‿ei kytket härkeä,

härk‿ei juonut vettä,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi kivi kivi - lyö sie kirves,

kirves ei leikat vittšoa,

vittš‿ei kytket härkeä,

härk‿ei vettä juonut,

veśi ei tulta sammuttat,
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tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

šoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi atra atra - murra sie kivi,

kivi ei kirvestä lyönyt,

kirves ei leikat vittšoa,

vittšei kytket härkeä,

härk‿⏝ei vettä juonut,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi hepońi hepońi - riko sie atra,

atra ei murtat kivie,

kivi ei lyönyt kirvestä

kirves ei leikat vittšoa,

vittš‿⏝ei kytket härkeä,

härk‿ei vettä juonut,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi kontie kontie - syö tämä hepońi,

hepońi ei rikkot atroa,

atra ei murtat kivie

kivi ei lyönyt kirvestä,

kirves ei leikat vittšoa,

vittš‿ei kytket härkeä,

härk‿ei vettä juonut,
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veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

šoira ei soanut ńi kot́ih,

šoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Hoi mies mies - tapa sie kontie,

kontie ei hevoiśta syönyt,

hepońi ei rikkot atroa,

atra ei murtat kivie,

kivi ei lyönyt kirvestä,

kirves ei leikat vittšoa,

vittš‿ei kytket härkeä,

härk‿ei vettä juonut,

veśi ei tulta sammuttat,

tuli ei polttat poalikkoa,

poalikka ei lykät koiroa,

koira ei haukkut šoiroa,

śoira ei soanut ńi kot́ih,

śoiral lapset nälkäh kuollah, hikot́ih.

Mies tappo kontien,

kontie söi hepośen,

hepońi rikko atran,

atra murti kiven,

kivi löi kirvehen,

kirves leikkai vitšan,

vittša kytki härän,

härkä veij joi,

veśi tulen sammutti,

tuli poltti poalikan,

poalikka lykkäi koiran,

koira haukku šoiran

- a śoiral lapset ei nälkäh ńi kuoltu kot́ih.
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133. Anni Kontratjev

Vuokkiniemi

Laulam mie nyt lapsellańi,

soitan hoikkasormellańi.

Paiju pientä nukkumaha,

vakavaiśta paijumahan.

Lau -lam mie nyt lap-sel-la-ńi, soi-tan hoikkasor-mel-la - ńi,

Pai-ju pien-tä nuk-ku -ma -ha, va-ka-vaiś-ta pai-ju -ma -han.

134. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Miepä laulal lapsellańi,

soitan sittasormellańi;

mie siul laulal lampahakse,

panem paskan tunkijakse.

135. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Nouskoa nuoret nuhjomah,

kun ov vanha valvijella,

ikiloppu iśtumassa.

Sev verta siinä sanottih lapsie kun nossatettih.

Suovattahuomenessa kul lapsie nossatettiẖ ńin sanot-

tih jotta: "Nouskoaham poiś" jotta: "Ykš‿om päivä

kum puuron silmä!'
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136. Anni Pappińi

Uhtua, Nurmilahti

Oli ennen ońńimanńi,

ońńimańńiśśa malokki,

malokiśśa maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö,

pöpelössä pöytärikki,

pöytärikiśśä rimanto,

rimannossa riśśinsorkka,

riśśinsorkassa somikki

somikiśśa sormikinnas,

sormikintahan kipelö,

kipelössä kirjakansi,

kirjakannessa kirikkö,

kirikössä nuoret miehet,

vielä ollah viinaj juomattomat,

viel‿ollaẖ naimattomat,

punotah punaiśta köyttä,

rautaköyttä rahńikoijah,

millä meren sivuja situo,

Kannallahta koakiśtoa,

jotta meri tyynenä piśyiś,

Kannallaksi kaunehena.

iiksiAnna

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Oli ennen ońńimańńi,

ońńimanńiśśa malokki,

malokiśsa maitopyörä,

maitopyörässä pöperö,

pöperössä pöytärikko,

pöytärikossa rimakko,

rimakossa riśśintšorppa,

riśśintšorpassa somikki,

somikiśśa sormikinnas,
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sormikintahassa kirikkö

siel‿on kaikki nuoret miehet,

nuoret miehet naimattomat,

vielä viinaj juomattomat,

punotah punaiśta köyttä,

rautaköyttä rahviśśetah,

meren siimoja silitelläh,

Kannallasta kauńiśśellah.

Kat́t́i Lesońi

Vuokkiniemi

Oli ennein ońńimańńi,

ońńimańńiśśa malokki,

malokiśs‿oli maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö

pöpelössä pöyvärikki,

pöyvärikiśśä rimukki,

rimukiśśa riśsinsolki,

riśśinsolessa solokki,

solokiśśa sormikinnas,

sormikintahassa kipura,

kipurassa kirjakansi,

kirjakannessa kirikkö,

kirikössä nuoret miehet,

vielä viinaj juomattomat,

vielä naiśen naimattomat,

punotah punaiśta köyttä,

rahńikoijah rautakantta,

jotta meri tyynenä piśyise,

Kannallaksi kaunehena.

139. Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

Oli ennein ońńimańńi

ońńimańńiśśa maloki,

138.
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malokiśśa maitopyörä

maito; yörässä pöpelö,

pöpelössä pöntärikki,

pöntärikiśśä rimanto,

rimannossa riśśintšorppa,

riśśintšorpassa tšopikki,

tšopikiśśa sormikinnas,

sormikintahan kiperä,

kiperässä kirjakansi,

kirjakannessa kirikkö,

kirikössä nuoretmiehet,

nuoretmiehet naimattomat,

vielä viinaj juomattomat,

kapakassa käymättömät,

punotah punaiśta köyttä,

rautaköyttä rahnikoijah,

jotta meri tyynenä piśyiś,

Kannallaksi kaunehena.

Iro Kallio

Vuokkiniemi, Pirttilahti

Olipa ennein ońńimańńi,

ońńimańńiśśa malokki,

malokiśśa maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö,

pöpelössä riśśinkanta,

riśśinkannassa rimanto,

rimannoss‿on kirjakansi,

kirjakannessa kirikkö,

kiriköss‿on nuoret miehet,

nuoret miehet naimattomat,

vielä viinaj juomattomat,

punotah punaiśta köyttä,
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rautaköyttä rahńikoijah,

jotta meri tyynenä piśyiśi,

Kannallaksi kaunehena.

141. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Oli ennein ońńimmańńi,

ońńimmańńiśta maloke,

malokiśśa maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö,

pelössä pönterikki

pönterikiśśä rimanto,

rimannossa riśśinsorkka,

riśśinsorkassa kirikkö,

kirikössä nuoret miehet,

nuoret miehet naimattomat,

vielä viinaj juomattomat,

punotah punaiśta köyttä,

rautaköyttä rahńiśśetah,

sivotah meren sivuo,

Kannollahta koakiśśetah,

meri tyynenä piśyi:

Kannollaksi kaunehena.

Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Olipa ennen ońńimmańńi,

ońńimmanńiśśa malokas,

malokissa maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö,

pöpelössä kirjakansi,

kirjakannessa kirikkö,
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kiriköss‿on nuoret miehet,

viel‿ov viinaj juomattomat,

vielä naiśen naimattomat.

143. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Oli ennein ońńimmańńi,

ońńimmańńiśta marukki,

marukiśta maitopyörä,

maitopyörästä pöpelö,

pöpelöstä pöytärieska,

pöytäriesasta rimikki,

rimikiśtä riśśinsolmu,

riśśinsolmusta somikki,

somikista sormikinnas,

sormikintahan kiperä.

Tatjana Huotarińi144.

Kontokki, Sappovaara

Oli ennen ońńimmańńi,

ońńimmańńiśśa mat́ikka,

mat́ikassa maitopyörä,

maitopyörässä pöpelö,

pöpelössä pöytäriśt́i,

pöytäriśśiśśä rimentö,

rimennössä riśśinsorkka,

riśśinsorkassa sot́ikka,

sot́ikassa sormikinnas,

sormikintahassa kiperö,

kiperössä nuoret miehet,

nuoret miehet naimattomat,

vielä viinaj juomattomat,

huuhotah hyö kultaköyttä,
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rautaköyttä rahńikoijah,

millä mertä situo,

meri tyynenä piśyiśe,

Kannallaksi kaunehena.

145. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Pappilam piijat vejellä tultih, ne ku hätäyty

kuv vertä joki juoksou, korvoh korentoh murotettih

siinä hätäyvyksiśśäẖ. Siitä tultih ta sanottiẖ papa-

t́iella; se kun hätäyty sielä leipie paiśtoaśśa, ńil

loi lapieh lattieh ta i leipäh liettieh! Tuli pappi

kiriköstä, sanou "mi teilä on tullun?" Siitä ne toi-

śet luvettih:

Oli ennen ukko akka,

oli kirjava kanańi,

muńi kirjavam munaśen.

Muna vieri hiilokseh.

Ukko akka itkömäh,

kanańi kakettamah,

kynnykset kykettämäh,

veräjäiśet vierömäh,

harakk‿aijan seipähäh

häntäh halki!

Varikśelta varvas poikki!

Joki vertä juoksomah!

- Papi ku hätäyty löi kirjah kiukoah ta‿i riiśuh

kiukoah!

146. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Oli ennein ukko akka,

ukoll‿akalla kanańi.

Kana muńi munaśen,
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muna vieri hiilokseh.

Ukko akka itkömäh,

kanańi kakattamah,

musta lehmä ammomah,

Muurikki murajamah,

veräjäiśet vierömäh,

musta koira haukkumah.

Varikselta varvas poikki,

harakalta häntä halki,

poarmalla piikki persieh!

147. Anr . Pappińi

Uhtua, Nurmilahti

Sano akka štarinoa.

Saikkah miekkah,

lynkäh leppäh,

koverah koukkuh.

Mim pyy pyytäy,

rassas roatau,

vaivańi varastau,

vassan alla peittäy.

Kuńinkas kuulou

kuuvelta virssalta,

seittšemeltä selkośelta,

kaheksalta kankahalta,

yheksän yli jovem peäh,

kymmenen kyläm peäh.

148. Anna Piiksi

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Sanom mie soarnoa:

Saikkah miekkah,

kilpeh koukkuh,

koverah rautah
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Mim pyy pyytäy

sen rahvas roatau,

talompoikańi takou,

oravaińi ottau,

vaivańi varastau.

Kat́t́i Lesońi

Vuokkiniemi

Solovei saikkah leikkah,

kilpeh koukkuh,

koverah rautah.

Mim pyy pyytäy,

ser rassas roatau,

talompoikańi takou,

vaivańi varastau,

onnetoin ottau,

vassan alla peittäy.

Kuńinkas kuulou

kuuvella virssalla,

seittšemellä selkośella,

kaheksalla kankahalla,

yheksillä yötulilla,

kymmeńillä kytkyśillä.

Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

Sanom mie soarnoa.

Saikkah miekkah,

kilpeh koukkuh,

koverah rautah.

Mim pyy pyytäy

ser rassas roatau,

talompoikańi takou,
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vaivańi varastau,

onnetoin ottau,

työntäy, tuultau,

läpi leävän ikkunasta,

mussal lehmäm persieh.

Tatjana Huotarińi

Kontokki, Sappovaara

Sanom mie soarnoa:

Saikkah miekkah,

kilpeh koukkuh

coverah rautah.

Mim pyy pyytäy,

ser rassas roatau,

talompoikańi takou,

vaivańi varastau,

vassan alla peittäy.

Kuninkas kuulou

kuuvelta virssalta,

seittšemeltä selkośelta,

kaheksalta karjammoalta.

Meren ämmä rönkyy

poikijah naittau,

tyttärijäh antau,

t́elekällä työntäy,

lapiemella laskou

Piit́erim prihatšuilla,

Moskovam molotšoilla.

152. Oksenie Sallińi

Kostamus

Sanon mie štarinoa:

Saikkah miekkah,

kilpeh koukkuh,

151.
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koverah rautah.

Mim pyy pyytäy

ser rassas roatau

talonpoikańi takou

keihäs keittäy

vassan alla peittäy.

Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tii t́ii t́ijaśen,

vat́i kut́i varpuśen,

tšikkońi tširkkuńi,

varpuńi veikkońi.

Mim pyy pyytäy,

ser rassas roatau,

talompoikańi takou,

vaivańi varastau,

vassan alla peittäy.

Kuńinkas kuulou

kuuvelta virssalta,

seittšemeltä selkośelta,

kaheksalta karjammoalta,

yheksältä yötulilta,

kymmeńiltä kytkyśiltä.

Marina Takalo

Oulanka, Taavo

Tii t́ii t́ikampoika

kylvi t́iellä naurihin,

tuli se pahańi paimempoika,

söi sen t́ikan naurihin.

Tikka se itkie t́illittelöy,

paha paimempoika vain naurelou.
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Kiestinki, Sohjanansuu

Souvamma Soroĺah,

pitkä matka Peroĺah.

Tät́iś leipou iśom pullan,

vinkerpullal laivah.

Ukko iśtu toolilla,

keriy kultalankoa,

sittasänkyssä makoau,

likkoja alla, poikija peällä,

rahaśtola jähtymässä,

porokattila kiehumassa.

156. Tatjana Torvińi

Uhtua, Jyvöälahti

Souvamma Soroĺah,

pitkä matk‿on tät́iläh.

Tät́i meilä leivol leipeä,

panou voita paksuh peällä.

Sou - vam -ma So -ro -lah, pit -kä matk on tä - t́i- läh.

Tä -t́i mei-lä lei-vol lei-peä, pa-nou voi-ta pak-suh peäl-lä.
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157 Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Souvamma Soroĺah,

pitkä on matka tät́iläh.

Hepońi juossa helkyttäy

kirvesvarrem päivässä,

viiś kuus viikossa.

ät́i paiśtau paksul leivän,

panou paljov voita peällä,

kirppusen siallihoa.

158. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Souvamma Soroĺah,

matkoamma manaśterih.

Tät́i paiśtau paksul leivän,

panou paljo voita peällä,

kirppuśen siallihoa.

159. Varvana Löytölä

Vuokkiniemi

Souvamma Soroĺah,

pitk‿on matka tät́iläh.

Tät́i leipou paksul leivän,

panou paljo voita peällä

siitä antau ńiillä lapsilla.

160. Okahvie Mäkelä

Vuokkiniemi

Souvamma Soroĺah,

pitk‿om matka tät́iläh.

ät́i paiśtau paksul leiväm

panou paljo voita peällä.
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161. Moarie Karhunen

Suomussalmi, Kuivajärvi

Souvamma Soroĺah,

pitkä om matka tät́iläh.

ät́i paiśtau paksur riesan,

panou paljo voita peällä,

kirppuśen sijallihoa,

muruśem muuta lihoa.

)ksenie Sallińi162.

Kostamus

Souvamma Soroĺah,

pitkä on matka tät́iläh.

Tät́i paiśtau paksut leivät,

panou paljo voita peällä.

163. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Souvamma Soroĺah,

pitkä matka täd́iläh.

Täd́i paistau pakšul leivän,

panou äijäv voida peällä.

164. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Souvamma jouvamma

ukkońi luokse uuteh lintah.

Ukkon‿anto uuvet kenkät,

ämmöńi pańi paklaśet,

tšikkońi sińisukkaśet,

veikkońi vehnämöykkyset,

toattońi tammellastuśet,

mcamońi maitorieskaśet.
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165. Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

Tuuvittelen lapsuttańi,

souvattelem pienuttańi.

Tule ukko oppimah,

tuo lapsella kośt́inttšoa,

tururuu, tararaa,

ukkoĺah ajamah,

ukko loat́iu kenkäśet,

tšikko sińisukkaśet,

toatto tammenlastuśen,

moamo maitorieskaśen.

Tät́i paiśtau paksun leivän,

panou paksuh voita peällä,

soutau Soroĺah,

matkoau manaśt́erih.

: arińi166. Nasti Huo

Kontokki, Akonlahti

Tururuu, tararaa,

ukkoĺah ajamah,

ruskiella ruunalla,

valkiella varsalla,

hepośella hirviśellä,

kalahauvin karvaśella

vain ajoa karettelou!

167 Nasti Huotarińi

Kontokki, Akonlahti

- Hoi kokkolintuńi

hoi voakalintuńi

näitkö miun toattuo?
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Näin siun toattuo.

Miśśä heän oli?

Suurella linnalla

uuvella sillalla.

Mitä heär roatau?

- Kamkoa koatau,

vehneä viilöy

vaskipeällä veittšiśellä

nuorimmilla lapsillah.

Ta168. Mar

Oulanka, Taavo

Souvamma soppeh,

airośet loppeh.

Mitä sieltä tulou?

Kivikalan poikaśie.

Annappa akka tyttäres,

jos se on musta,

kyllä sem muila muiliu,

peĺonaińi pesöy,

rumentšaińi rusottau,

kesäveśi valottau.

Suurivoara surkie,

Kommakko on korkie,

alla veśi valkie,

sielä kiiśkiśet kimatah,

ahvempoappośet pomatah,

kuorehuiśet ne kuvetah.

Soutelemma joutelemma

joven suittši, järvem päittši,

ahvenen vattšojen alattši.
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169. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Souvamma soppeh,

airot mäńi loppeh;

Korkievoara kompottau,

Rukavoara rusottau,

akkaveśi valottau.

Kiiśkiśet sielä kimatah,

ahvempompot pomatah.

Siel‿on:

puolikko puoloa,

ńeĺĺikkö ńiekloa

sata or rautanoakloa.

Morsiem moikattšu,

keräpeä keikattšu,

söi pötśim putruo,

naśśakan noat́t́ie,

umpilammiv vettä lakkiu

ta täyven aitan kapoa purou.

Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Turu turu tulkoh,

kot́iväki kuulkoh.

jo or rośvo karjassa!

Karjakoira hirtettih,

paimemparka tuomittih,

musta härkä tapettih.

Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Turu turu tulkoa,

kot́iväki kuulkoa.

jo or rośvo karjassa.
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Karjakoira hirtettih,

paimemparka tuomittih,

musta härkä tapettih!

Oksenie Sallińi172.

Kostamus

Pippuli pappuli paimempoika,

aja lehmät kot́ih,

itše tule kivijä myöt́en,

jottet mäńiś jokeh.

173. Nasti Huotariń

Kontokki, Akonlahti

Harittana harmoa pokko,

pane kyly lämmitä,

tšakka vettä kantamah,

lut́ikka löylyö lykkeämäh,

Nastuo ńaperuo,

Palakoa pominai.

174. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Vaśśelei varikśen ampu,

toivo tetren soanehekse,

koppalan kopannehekse.

Meilä mettšo, teilä tetri,

koppala koko kylällä.
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175. Oksenie Nykäń

Kontokki, Akonlahti

Ennein kum pienenä poikana juoksenneltih, ńin

sanottih Vaśśeleilla:

Vaśśelei variksen ampu,

kesälinnun keikahutti

toivo tetren soaleheksi,

koppalan kopanneheksi.

176. ksenie Sallińi

Kostamus

Vaśśelei variksen ampu,

toivo tetren soanehes,

koppalan kopannehes.

Yritti - ńi heän on variś!

177. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Vaśśelei variksen ambu,

toi kod́ih koppalan,

padah pandih - ka paškalindu!

178. Klaudia Miinin

Kontokki, Sappovaara

Huotar Hoskońi,

kivikalam poikańi,

vettä voaralla vetäy,

kurikalla kulettau,

ast́ivolla assuttau,

IÍĺan ikkunan alattši,
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Iĺĺan tanhuom perättši.

Siel‿on ńeĺĺä neitšyttä:

Mekkerin Tańuo,

Poavilam Palakoa,

Puĺuskan Oĺonoa.

Mari Kyyrönen179.

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Turu turu tuperuo,

t́euhka-Joakko kiperyö,

Vaśśelei porukka,

tersi meńa, lossatei kupi!

staruhhat sitä lauluo plätškyteltiẖ.)(Vanhat

180. Vilho Jyrinoja

Kontokki, Akonlahti

Prau prau veĺĺempoika,

anna miula soappoat,

t́inanenät, t́inaperät,

kaplukkakantaśet,

kaprehennahkaśet!

181. Oksenie Sallińi

Kostamus

Prau prau veĺĺempoika,

tule miula miehellä,

mie annan soappoat,

t́inanenät, t́inaperät,

ruskienahkaśet,

kaplukkakantaśet.

Vet itettih ńiitä soappaita kun tuskoau jalkoja.

Siitä vielä troaśitettih: joko kriitšketäh, joko

kriitšketäh, ta seiśoantahiśella voijettih.
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182. Matŕo Ser jeva

Luvajärvi

Prau prau Plahveśśenjalla,

viinańi śrokka virvoilla,

kun en tulle virvoilla,

pangoa sittoa keśśelih,

tulgoa milma ettšimäh.

183. Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

Virvana Varvana,

elä käy kenkättä,

elä suihka sussunatta,

mie sanon Soavalla,

Soava sanou Miikkulalla,

Miikkula metšämpojalla,

metšämpoika polvem poikki.

184. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Lapšilla luvettih jotta nyt on puoli pyhöä männyt:

Virvana, varvana,

elä käy kengättä,

elä harpi hattaratta,

mie šanon Soavalla,

Soava šanou Miikkulalla,

Miikkula jalam poikki.

Edellisen selitykseksi: Joulua vastaan oli 6 viikon

pyhitysaika eli paaston aika. Ensimmäinen paasto-

päivä oli Varvana. Silloin ei myöskään jauhettu

eikä kehrätty. "Sen tähen ei kezrätty Varvanam-

päivänä: Varvana oli koadut kuoželin kera, oli
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värt́t́inähäššeh kuoli." Toinen paastopäivä oli

Soava. Miikkula oli keskellä paaston aikaa, se

puolitti paaston.

185. Oksenie Huovinen

Suomussalmi, Hietajärvi

Onnen tyttö ensimmäińi,

kaikki kankahat kutouve

kaikki rihmat keśreäyve,

kaikki lapset tuuvittauve,

lankavyyhet vyyhtelöyve,

kaikki keitot keittelöyve,

lämpöśet lähettelöyve.

Hyvä on tyttö ensimäińi,

tyttärestä heät tulouve.

186. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Kissan laulu:

Hirsi korsi, marjav varsi,

kakran kanta, ruumer ranta,

olen korsi, ośran jyvä,

kiukoalla on kirkkot́ieńi,

uuńin korvalla kot́ińi;

oraśeń‿on orrem peässä,

palaśeńi parrem peässä,

keppińi kesellä ortta.
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187. Oksenie Nykäńi

Kontokki, Akonlahti

Ne Nykyt́t́ilässä sanottih kaśilla:

Kiś kaś kaśiśeńi,

elä mäne Timoĺah,

Fimoĺassa tapetah:

Huotari honkalla,

Poahkomie poalikalla,

Tero tervanattšurilla,

Oĺekśantra oraśella.

(Sihi mäńi kaikki Timoĺan talot: Huotari, Poahkomie,

Tero, Oĺekśantra.)

188. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Hiiri juoksi hirttä myöt́i,

kärpäńi pärettä myöt́i.

189. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Kevöällä käkie kukutettih:

Kuku kultańi käköńi

kuku kullat kulmiltas,

hopijaiśet huuliltas,

viikonko olev villapeänä,

kauvon kassan kantajana,

ottšipaikan ottajana!

Kuku ta‿i sanoki prauta,

kuolenko vain elän!

Sanottiẖ jotta ńiin monta vuotta on miehellä mänömättä

kuin monta kertoa käki kukkuu, jälestä sanomiśen.
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190. Mari Kyyrönen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

Käkie kukutettih kevöällä:

Kuku käki kultarinta,

hietarinta helkyttele!

Kuku kullat kulmiltas,

hopijaiśet huuliltas,

vieläkö olev viikov villapeänä,

kauvon kassan kantajana,

iśäm penkin iśtujana,

lautšampeäl lahottajana!

Kuim monta kertoa kukahtau ńiim monta vuotta on kuńi

miehen soau.

191. Mari Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Kukus kultańi käkeńi,

helkyttele hietarinta,

vieläkö olev viikov villapeänä,

kauvon kassan kantajana!

Kukus kullat kulmiltas,

sińirihmat silmiltäs,

hopijaiśet huuliltas!

Kuku kerta vuotta kohti,

kuin pitältä tyttönä olen!

Palaka Ahtonen192.

Kontokki, Akonlahti

Kuku kultańi käköńi,

kuku kullak kulmiltasi,

hopijaiset huuliltasi,

tinariskut rinnaltasi!
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Vuotit viikon, vuota vielä,

kessit viikon, kessä vielä,

kuku niin monta kertoa

kuim monta vuotta neitšyssän.

Oksenie Sallińi193.

Kostamus

Kuku kultańi käköńi

helkyttele hietarinta,

kuku kullat kulmiltas,

hopijaiśet huuliltas,

vieläkö olen viikon villapeänä,

kauvan kassan kantajana,

moamońi leivän leipojana,

toattońi lautšal lahottajana!

Sanni Samulinen194.

Rukajärvi, Suurijärvi

Kuku kuku kägözeńi,

kuku kuldarindazeńi,

kuku kullat kulmildaš

šińilangat šilmildäš,

olengo viikon villapeänä,

kauvan kaššan kandajana!

Kägi kun kerran kukahtanou, olet yhen vuuven

tyttönä vielä.

195. Ulla Muistama

Kiestinki, Sohjanansuu

Peittośilla kun oltih, luvettih:

Kolo kolo koulu,

takareki taula,

viiś kuus karjoa,
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sammakkomarjoa;

ken ei ole peitossa,

jeäkäh poiś!

Kenen kohalla sattu "poiś", se jäi ettšimäh.

196. Tatjana Tikanoja

Uhtua, Jyvöälahti

Ipetšikkä topetšikka,

toupiu loupiu,

iśmerinä kat́erina,

t́iustari vom! - peäsöy poiś!

197. Roope Takala

Uhtua, Alajärvi

Ipetšikkä topetšikka,

toukel louken,

viikev vaaken varvaskoukku,

uuviśkoukku - korentometten

poikes!

Viimeńi jeäy hukaksi!

eksi Seppänen198.

Vuokkiniemi

Peittośilla kun kiśattih, luvettih, ken jäi akakse:

Ipetšikka topetšikka

toupiu loukiu,

Iśterina Kat́erina,

'šiustari vom.

Sies mies,

mäne mies mettšäh,

hakkoa puita,

hampul luita,

kirjava käśi

koukkusormi - poiś!
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199. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Meilä kiśattih peittośillah. Keräyvytäẖ pihalla ta ykśi

lukou kaikkie, jotta kej jeäy sikśe ettšijäkse:

Ipetšika, topetšika,

toupiu loupiu

Iśvefina Kat́efina, tšiuśtaŕ vom!

Sies mies,

mäne mies mettšäh,

hakkoa puita,

hampul luita!

Se kehe lienöy se viimeńi sana tullun se peäśi peittoh.

Kej jäi viimekse se siit‿ettšimäh.

200. Niija Pajuniemi

Kontokki, Akonlahti

Ipet́ikka topet́ikka,

toukul loukun,

kem mitä maata,

kultakaaka,

piilim paalin - mäne mettšäh!

201. Niija Pajuniemi

Kontokki, Akonlahti

Oškoma toškoma

toukul loukun,

kem mitä maata,

kultakaaka,

lippon tippon (~pippon) - mäne poiś!
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202. Tatjana Tikanoja

Uhtua, Jyvöälahti

Hyty hyty, mato mato,

tšimpuri tšampuri

vietturi voatturi

tšiustari vom! - peäsöy poiś.

i Huovinen203.

Suomussalmi, Hietajärvi

Hyty hyty, mato mato,

tšimpura tšampora,

vietora voatora,

toroskan touppiu louppiu,

Iśverina Kat́erina,

siustari von.

204. Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

Ii mii Mikko-kulta,

minne siulta,

akka kuoli?

Nai tästä,

yksi peä poiś!

205. Aleksi Seppänen

Vuokkiniemi

Itten latten,

vempeli vesten,

kurtin murtin,

reimun käpsy.
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206. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Ittel latten,

vemmel vestin,

kurtim murtin,

reimin käps

'Käpsy' kehel lienöy tullun, se peäśi peittoh.

Iro Remsu207.

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Illeri valleri, esterroo,

salapoo!

Petter paimen tyköäh!

208. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Nippiś nappiś naulaśtouli,

meren kanam pienep pojat,

mäntih herral latohon,

huun kuun koukkuhun,

huuti koiral loukkohon.

209. Iro Remsu

Vuokkiniemi, Tollonjoki

Ullun tullun tuppimah,

josem para riśt́imäh.

Uusi kuu, tammen kuu,

Lekkervoaram portti poiś!

210. Jeli Huovinen

Suomussalmi, Hietajärvi

Kyläl lapset kun keräyty illoilla, kiśoamah

ruvetessa luvettih:
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jeeseli paaso riśt́imää,

uusi kuu, tammikuu,

Pekkerivoaram portti poiś!

Ta siitä peäsi poiś.

Jeli Huovinen211.

Suomussalmi, Hietajärvi

Ölpänä pölpänä poijessaa,

saala paala krieppiy,

Toarie śkoppiu,

Peä-Petroovitš, slinkuj jee,

Truńka Vańka,

viukau voukau,

inniś moukau,

ińńim pińńim pokku!

212. Sanni Samulinen

Rukajärvi, Suurijärvi

Tippie kizattih, luvettiẖ ennen lähendöä:

Ykyzin, tukuzin,

toruzin, moruzin,

vieduri, voaduri,

kanduri, manduri,

douruška,

tuppi, t́ippi!

- i lähtöy tavottamah.

213. Mari Kyyrónen

Vuokkiniemi, Venehjärvi

(1.) Tuussetška Heikkie,

Tuussetška Ievoa

tavai kaksi paśśipuo.

(2.) Paśśipo paśśipo palkoiśtas!
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(3.) Poika soaha vaivoiśtas,

kuutamaiśet kulmilla,

otavaiśet olkapäillä,

tähet harteilla,

keät kultaśet kalvośiśta,

jalat hopieśet polviloiśta soat́e.

Tätä lapset lauloivat vuorolauluna. Yksi lauloi

(1):llä merkityn osan, ja toinen vastasi laulamalla:

(2) Paśśipo paśśipo jne, jolloin taas ensimmäinen

lauloi: (3) Poika soaha jne. Mutta jos toinen oli

vaiti eikä vastannut mitään, lauloi ensimmäinen:

Saiśit tšitšiliuskuśie sikeitä,

keärmehiśie käskyläiśie.
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Vienalaisista lastenlauluista

Tämän kokoelman lastenlaulut eivät ole järjestelmällisesti kerättyjä;

en ole kysellyt, tunnetaanko sitä tai tätä laulua. Vienan naiset ovat

niitä muistutelleet mieleensä kysyttyäni heiltä ohimennen, ilman joh-

dattelua: Mitä lapsille ennen laulettiin? Ilmeisesti olen kuitenkin

kysynyt tätä niin monilta, että kokoelman voi katsoa sisältävän useim-

mat kehtolaulutyypit, joilla on vuosisadan vaihteessa Vienan lapsia

viihdytelty ja uneen uuvuteltu. Joukossa on sellaisiakin, jotka eivät

alunperin ole lastenlauluja mutta joita kuitenkin tiedetään myös lap-

sille lauletun tai luetun.

Kehdon ääressä istuu ja laulaa lapsen äiti - vai istuuko? Ei istu-

nut Vienassa aina, ei edes useimmiten. Tavallisesti tuutijana oli iso-

äiti tai joku varttuneempi sisaruksista. Kun lapsi oli syntynyt ja äi-

ti tuli kylystä käärö kainalossa, kumarsi hän anopille jalkaan ja pyysi:

"Ala katsoa lasta!" Äidin oli mahdollisimman pian riennettävä ulkotöil-

le, hänhän oli parhaassa iässä ja työkunnossa. Lastenhoito jäi anopin

huoleksi. Suurperheessä, johon kuului useampia veljeksiä perheineen,

ei anopilla suinkaan ollut helppoa, kun tuuditettavia saattoi yhtaikaa

olla enemmän kuin yksi. "Miepä tuutin lapsin kaksin" (n:ot 61-67) ei

siis ollenkaan edellytä, että kätkyessä olisi kaksoset, vaan todennä-

köisesti mummo tuutii serkuksia ja tuntee totisesti tarvitsevansa avuk-

seen sekä Jeesuksen että Neitsyt Marian, kun isommat lapset vielä ympä-

rillä meiskaavat! Hvin eloisan kuvauksen tällaisesta tilanteesta

antoi vuokkiniemeläinen Okahvie Mäkelä muistellessaan omaa lapsuuttaan
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ja "ämmöään". Tämä ämmö olikin ihailtavan kyvykäs hallitsemaan tilan-

teita sekä ylös- että alaspäin:

Aika jyräkkä oli pirtissä, kun 14 lastenlasta siinä telmi, mutta

ämmö ei koskaan kieltänyt. Kolme pienintä makasi kehdoissansa, ja

ämmö tuuditti. T́eät́ä (= setä) oli hyvin ankara ja piiskasi ahkeras-

ti lapsia. Kun vain sanottiin, että setä tulee, niin silloin syntyi

hiljaisuus silmänräpäyksessä. Sedällä oli hyvin arvokas lasipäälli-

nen ikoni seinällä. Sitä hän piti niin kuin silmäteräänsä. Kerran

kun lapset oikein hyppivät, putosi ikoni seinältä jotta rämähti, ja

lasi rikki! Lapset säikähtivät: "nyt t́eät́ä meät kaikki lyöy". Ämmö

vain sanoi heille: "Elköä välittöät lapset, a paiśkoa elköä ni kellä

mitä!" - Hän neuvoi lapsia kokoamaan lasinpalaset ja asettamaan ne

paikoillensa hyvin, ja sitten ikoni nostettiin seinälle ja oltiin

niin kuin ei mitään olisi tapahtunut.

Setä tuli kotiin illalla, risti silmät ovesta tultuansa - ei vie-

lä huomannut mitään. Mutta syömään kun ruvettiin, risti silmänsä:

"Hośpoti iśuśśa... - ken on opreśan rikkon?" Ämmö sanoi: "No ken sen

or rikkon - kolmie kätyttä kum pieksät ńi kun seinät lekkuu ta ik-

kunat hyppiy ńi opresatki seiniltä kirpuou!

T́eät́ä jos ois t́ietän ńin se oiś kaikki lyönyl lapset, kaikki ńeĺ-

ĺätoiśta lasta. ("Vienan kansa muistelee" s. 534-535)

Joskus tuudittaja tuskastui perinpohjin hankalaan hoidettavaansa;

sellainen ärtymys varmaan kuvastuu kehtolauluissa 134 ja 53. Kylläs-

tymisestä kielii sekin laulunpätkä, jota muuan ämmö poikansa lasta

soudatellessaan lauloi:

Tuut́i tuut́i tuśśiśpeätä,

vierahav vasarapeätä!

(Tatjana Tikanoja, Uhtuan Jyvöälahti)

Aina asiat eivät olleet niin hyvin, että olisi ollut isoäiti saa-

tavilla lasta hoitamaan. Silloin äidin on täytynyt tehdä kahta työtä

yhtaikaa, kuten Suomussalmen Hietajärven Oksenie Huovisen laulusta
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kuvastuu:

Aina meil‿on kiirehtä:

yhellä jalalla rukkie polen,

toiśella tuuvin lasta,

rukki se keśreäy lankoa

ta lapsi vetäy unta.

Joskus taas äidin oli otettava lapsi mukaansa työmaalle, milloin

heinänurmelle tai kaskenperkuuseen, milloin marjametsään, milloin min-

nekin, jos ei ollut kotona ketään lapsen katsojaa. Pienokaiselle sidot-

tiin äidin huivi kätkyeksi koivun oksaan, tai näreen ranka iskettiin

viistoon maahan kätkytvivuksi, ja niin oli lapselle rakennettu "pel-

lolle pesä, koivunoksalle koti, kankahalle kartano" (n:ot 26, 26).

Vuokkiniemeläinen Mari Kyyrönen kertoi, että kun heinälle lähdettiin

ja lapsi oli mukana vakassa, niin vakka sidottiin neljällä nuorasella

lujasti koivun oksaan, ja siinä lapsi sai olla sananmukaisesti luonnon

helmassa tuulen tuuditeltavana.

Ankeista lapsuudenelämyksistä on sukeutunut katkeranmakuinen pikku

muistelu, joka vuokkiniemeläisen Iro Remsun sanelemana kuului:

Tuuvitti emońi milma

vaivaśessa kätkyvös:

orressa osattomassa.

Ykš‿oli lehmä moamollańi,

senki söi susi kesällä.

Miepä maijotta makaśin,

kesävoitta kellittelin.

Entä millainen oli kätkyt, jossa Vienan lapsia tuuditeltiin? Seuraa-

van kuvauksen olen pannut kokoon niistä vastauksista, joita olen saa-

nut, kun olen asiaa tiedustellut Iivana Ahtoselta (Kuhmon Rimpi),
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Iivana Karhuselta (Vuokinsalmi), Mari Kyyröseltä (Vuokkiniemi), Sanni

Samuliselta (Rukajärven Suurijärvi) ja Aleksi Seppäseltä (Vuokkiniemi).

Kätkyitä oli kolmenlaisia: "hiihnakätyt", "vipukätyt" ja "jalkakätyt"

Vastasyntynyttä lasta ei kuitenkaan pantu heti kätkyeen heilumaan, vaan

ensin se sai makuusijakseen esim. vakkasen, joka muulla aikaa saattoi

olla vaikkapa "lavohvakkana" (=haahtuvavakkana).

"Hiihnakätyt" on saanut nimensä siitä, että siinä on neljä "nuoraiś-

ta hiihnoa" "vasussa" tai "koropassa" kiinni. Hihnat oli sidottu ka-

tossa "pyöriessä orressa" olevaan rautaiseen koukkuun. Hihnakätkyestä

käytettiin myös nimitystä "orsikätyt" (Vuokinsalmi). Kätkyessä oli

vielä "jalkanuora", josta sitä jalalla "souvatettih"; toisella jalalla

saattoi sitten vaikkapa rukkia polkea, ja kädet olivat koko ajan va-

paina kehräämään tai tekemään mitä vain. Kätkyttä saattoi soudattaa

myös hihnoista. Kätkyt oli tavallisesti tehty ohuesta laudasta, ja

toisinaan se oli maalattukin. Oli myös päreistä "kudottuja" kätkyitä.

"Vipukätyt" oli muuten hihnakätkyen kaltainen, mutta hihnat oli si-

dottu lakeen eli kattoon kiinnitetyn koivuisen vivun - kuin reen aisan

ohuempaan päähän, ja siinä kätkyt "hensui" myös ylös ja alas.

Edellisiä myöhempi tulokas oli lattialla keinuva "jalkakätyt". Sel-

laisia ilmestyi moneen karjalaistaloon jo vuosisadan vaihteessa. Iiva-

na Ahtonen kertoi, että hänen kotonaan Kuhmon Rimmillä oli sekä "hiih-

nakätyt" että "jalkakätyt". Joskus lapsi ei viihtynyt jalkakätkyessä,

kun usein "se tahtou vihata pieńie lapsie jotta ńavan pulliśtau suu-

reksi", ja silloin pienokainen pantiin hihnakätkyeen, jossa se sai

enemmän liikettä. "Jalkakätyt" näyttää tulleen Vienaan Suomesta lau-

kunkantajien ja suomalaisten puuseppien myötä. Niinpä kuopiolainen
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Vipukätkyt Repolan Kolvaisjärven kylästä.

Piirtänyt 4.11.1941 Maikki Kyrkin. - Museovirasto.

puuseppä Santtu Vepsäläinen, jonka Olka-sisko oli naimisissa Jyvöälah-

dessa, nikkaroitsi Venehjärvessä, Vuokkiniemessä, Jyvöälahdessa ja Uh-

tuassa paitsi ovia, ikkunoita, tuoleja ja penkkejä myös jalkakätkyitä.

Kätkyessä oli lapsen alla tavallisesti "perinät" (= patja). Patjaan

pantiin "suoheinöä", "saraheinöä", mutta ei "moaheinöä", sillä "moa-

heinä madouduu", eikä myöskään olkea, koska olki ei kuulu eläville

ihmisille, vaan vainajille, kuten Sanni Samulinen sanoi. Vielä kätkyen

varustuksiin kuului höyhentyyny - linnunhöyhenistä ei ollut puutetta!

- , täkki "kattiena" ja "oli lapsella otjoaloaki (= vällyt) kattiena

vilulla seällä" (Aleksi Seppänen).

Lapsia soudatettiin kätkyessä yleensä kauan, vuosi jopa kaksikin.
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Ne tottuivat soudantaan, niin että vieroittamiseksi piti joskus kätkyt

piilottaa ja sanoa, että joku oli vienyt kätkyen, kertoi Mari Kyyrönen.

Edellä olevaa, usean eri karjalaisen kertomasta koottua selostusta

kätkyistä täydentää Vuokkiniemen Kivijärven rajakylän oloja monipuo-

lisesti kuvanneen Iivo Marttisen v:lta 1901 oleva selvitys (Kansanru-

nousarkisto. E 61 s. 4-8), joka on syytä julkaista sellaisenaan:

Kun rosenttša (= lapsivuodevaimo) on ollut viikon päivät saunassa,

jossa puapo (= lapsenpäästäjä) häntä hoitaa, ja naapurien vaimot

kantavat hammasta (= lahjoja vastasyntyneelle), tuodaan sekä äiti

että lapsi pirttiin ja lapsella aljetaan hommata kätyttä. Jos on

talossa entuudestaan kätyt niin hyvä sekin, mutta jos ei, niin täy-

tyy kätkyt tehdä.

Ennen olivat kätkyöt yleensä hiihna-kätkyitä, mutta nykyisin on

jo paljon ruotšin kätkyitä. Ainoastaan hiihna-kätkyttä voi paikka-

kunnan varsinaisena kätkyen tyyppinä pitää, sillä se on yleisin

ja vanhin. Hiihna-kätkyt on tehty siten, että kaksi kylkilautua

on yhdistetty noin viidenkymmenen sentimetrin pituisilla piälau-

voilla yhteen. Kylkilautojen alapuolessa kummassakin päässä on

pohjain kannatin kalikat, joiden päälle pannaan tavallisesti ir-

tanaiset pohjalauvat. Sitten pannaan kätkyeen hiihnat jostakin

ohuehkosta nuorasta. Hiihnat ovat noin 1,50 mtr pitkät ja yläpääs-

tä yhdistetty yhteen ja päähän sidottu rautainen koukku, josta

orteen riipustetaan. Myöskin hyvin paljon tavataan vielä puisia

koukkuja, joita tehdään mutkalle kasvaneista koivun oksista y.m.

Sitten pannaan kätkyöh - - jalkanuora josta kätyttä tuuvitetah.

Jalkanuoraan tavallisesti vielä kääritään jotakin vaatetta, jotta

ei tuuvittaissa jalka hiertäis. Vanhan kunnon kätkyön kylkilau-

dat päälautoihin olivat nidotut tuohilla, ja samallaisia kätkyitä

vieläkin tavataan. Entisinä aikoina ei rautanauloja ollut saata-

vissa. Tuohisarka ja vitsat saivat naulojen sijaa täyttää milloin

jotakin täytyi yhteen liittää.
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Ruotšin kätkyöššä ei ole hiihnoja, vaan sitä tuuvitetaan heilut-

tamalla; siinä kun on jalakset. Muuten on kätkyt samanlainen kuin

hiihna-kätkytkin. Jalakset ovat tämmöiset - - , ja niiden päälle

kätkyt pannaan. Kuten sanottu, ei ennen tämmöisiä kätkyitä käytetty.

ämä kätkyt-malli on tullut epäilemättä Suomesta päin. Hyvin har-

voin lasta vakašša tuuvitetah.

Lapsella luajitah šija kätkyöh siten että ensiksi pannaan alle

pienet, esim. säkistä tehdyt perinät, joissa on heiniä sisällä tai

uloskulunut tyyny. Sen päälle pannaan riepuja. Piän alla pannaan

joko pieni potuška (= tyyny) tai sen puutteessa jokin mutkille

käännetty vanha vaate. Siihen asetetaan lapsi kapaloituna ja kat-

tieksi pannaan täkki tai muuta vaatetta. Perheissä, joissa ennen

on ollut pieniä lapsia, on tavallisesti tallella kaikkia lapsen

vaatteita: perinöitä, potuskoja, täkkiä, kapalovöitä j.n.e.

Lastenlaulujen kuulijakuntana oli vienalaisessa suurperheessä kai-

kenikäisiä lapsia. Kätkyessä makaava "vakahainen" tuskin tajuaa lau-

luista muuta kuin tutun äänen; hänelle riittäisi pelkkä "aa aa hui-

saa", "tuuti tuuti", "luuli luuli" tai "paiju paiju". Varsinaiset

kehtolaulut ovatkin useimmiten hyvin lyhyitä, vain pari säettä tai

kolme-neljä. Vähän varttuneemmille lapsille, jotka opettelevat tai

ovat jo oppineet puhumaan, tuottavat suurta huvia sanat sinänsä, eri-

laiset äänteet ja äänneyhtymät, ehkä alkusointu jne.; sanojen "mer-

kitys" on useinkin toisarvoinen seikka, eivätkä he vielä pysty kes-

kittymään yhtenäisen juonen seuraamiseen. Sellaiset viihdytyslaulut

ja lorut kuin "Oli ennen onnimanni" tarjoavat tässä vaiheessa paljon

huvia. Esim. leikinaloitusluvuissa on muutamia sanastoltaan täysin

käsittämättömiä, nähtävästi vastaavanlaisista venäläisistä luvuista

vääntyneitä. Se, että leikkijöillä ei ole aavistusta sanojen merki-

tyksestä, tehnee luvun vain suositummaksi.
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Ketjulorut sellaiset kuin "Ken söi kesävoin" tai "Toariesen Moarie-

sen" ovat taas omiaan kiinnostamaan hiukan varttuneempia lapsia - ja

miksipä ei aikuisiakin. Ne ovat helposti mieleen painuvia, koska juo-

ni aina etenee asiasta tai tapauksesta toiseen.

Vaikka tuudittaja kätkyen ääressä ajatteleekin huolekkaasti lapsen

tulevaisuutta (72-78, 82, 83), eivät vienalaiset tuudittajat ole suo-

sineet sellaisia synkän pessimistisiä kehtolauluja kuin esim. "Tuuti

lasta Tuonelaan" (kokoelmassani ei yhtään kappaletta, SKVR:ssa kaksi

lyhyttä, molemmat Akonlahden Sappovaarasta; n:ot I, 1857 ja I, 2317).

Hieman alakuloisissa tunnelmissa liikkuu orvon lapsen tuudittaja keh-

tolaulussaan "Aa aa allini lasta" (7).

Lappi (22), Lapin meri (6) ja Lapin laulavat lapset (10, 20-13),

tinarinnat (t. rekärinnat) (10, 21, 23) ja heinäkengät (20) mainitaan

Vienan runoissa ja vertaillaan omia hyviä ruokia "kotapoikien" koviin

kannikoihin ja karkeasyiseen hirvenlihaan.

Lastenlauluissa kuvastuvat kaikki perheen arkiset askareet ja muu

elämänmeno. Isä istuu kodikkaasti kirvesvartta vuolemassa ja äiti keh-

rää värttinällä. Ollaan paimenessa ja etsitään lehmiä; musta lehmä

ammuu, koira haukkuu, kana munii ja kaakattaa; lehmät lypsetään ja

maito kannetaan aittaan; härkä teurastetaan ja tehdään makkaroita

häiksi; suutari ompelee kengät, jotta saadaan lähteä naimaan; pappia

varten keitetään padassa huttua, pappi ristii lapsen; lapsi kerää las-

tuja ja poimii marjoja; leipää leivotaan ja pannaan paljon voita pääl-

le; halkoja hakataan ja vedetään kotiin; kalaan lähdetään ja ollaan

yötulilla; karhu tapetaan, variksia ammutaan; naurista kylvetään, hei-

niä vedetään; veneellä soudetaan ja ajaa körötetään hevosella, niin et-
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tä kulkuset soivat; ukko tulee kylään ja tuo tuliaisia; vastavierai-

lulle mennään ukkolaan tai tätilään, vieläpä matkataan manasteriin-

kin. Laukunkannossa kulkevaa isääkin muistetaan: hänet on nähnyt kok-

ko lentäessään "suurella linnalla uudella sillalla", ja häntä odote-

taan kotiin.

Eĺäimet, jotka jokainen lapsi tuntee erityisesti ystävikseen, esiin-

tyvät lastenlauluissa aina kontiosta paarmaan asti. Tapaamme tutut

kotieläimet sekä metsäneläimet, linnut ja kalat, sisiliskot, käär-

meet,  lutikat - kaikki. Suosituimpia ovat hevonen, lehmä ja härkä,

kissa, koira ja hiiri, jotka kaikki asustavat kotinurkilla. Lammas

(t. uuhi) on samoin mukana, mutta kanaa, kukkoa ja sikaa ei Vienassa

pidetty kotieläiminä, ja ne ovat lauluissakin harvoin esillä. Lintu-

ja mainitaan parikymmentä : varis, harakka ja varpunen ovat johdossa,

mutta käellä on arvostettu tehtävänsä ennustajalintuna. Teeri, metso,

koppelo ja pyy ovat tärkeässä asemassa ruokalintuina, mutta juhlal-

lista joutsenta ei näissä pikku väen lauluissa näy. Sudet, karhut,

ketut, hirvet, oravat ovat mukana, ja tietysti ahkeraan kalastavien

vienalaisten lauluissa on sijansa lohella, siialla, hauella, ahve-

nella, matikalla, jopa pienellä kiiskelläkin.

Vienalaisilta talteen saadun perinteen, henkisen ja aineellisen,

alkuperää ja kehitystä selvitettäessä on pidettävä mielessä rajan-

takaisen, siis suomalaisen, vaikutuksen mahdollisuus. Näin myös tut-

kittaessa lastenlauluja. En syvenny siihen, mikä osuus suomalaisilla

on ollut eräiden karjalaiskylien syntyyn, puutun vain niihin jatku-

viin kosketuksiin, joita karjalaisilla on ollut suomalaisiin.

Kosketuksista epäilemättä tärkein on ollut suurisuuntaiseksi kehit-
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tynyt laukkukauppa, johon kymmenien karjalaiskylien enimmät miehet

(usein aivan poikavuosista lähtien) ottivat osaa. Tämä laukkukauppa

merkitsi monelle noin puolen vuoden Suomessa oloa vuosittain (loka-

kuusta kevääseen). Mutta oli myös lyhytaikaisempia Suomen matkoja:

käynnit markkinoilla, tervan viennissä, kaupassa, lääkärissä jne.

Erikseen on vielä mainittava Karjalaan asettuneet suomalaiset. Kun

näistä on kirjallisuudessa hyvin vähän mainintoja, sopinee tästä

kosketusten lajista esittää yksityiskohtaisempia tietoja Vienasta,

eritoten siksi, että eräät lastenlaulut ovat nähtävästi tulleet juu-

ri suomalaisten mukana Vienaan.

Karjalan nuoret miehet toivat joskus kauppamatkoiltaan suomalaisen

nuorikon tullessaan. Tästä on tietoja monista Karjalan kylistä. Seu-

raavassa luettelen kuulemiani tapauksia Vienan puolelta.

Vuokkiniemen kirkonkylässä eli "pokośśalla" oli useitakin Suomesta

otettuja vaimoja. Sananparsi "ennein pokośśam puilla männäh kuin

mettšäkyläm miehillä" hiukan vihjaa, kuinka paljon Vuokkiniemen

k i r ko n ky l ä l l ä oli vetovoimaa avioliittomarkkinoilla

ainakin karjalaistyttöjen keskuudessa. Aleksi ja Santra Seppänen,

molemmat Vuokkiniemen pokostalta, muistivat yhdellä istumalla 10

suomalaista aviovaimoa Vuokkiniemen kirkonkylästä: 1) "Toavitaiśen

Huot́in naińi" oli Susanna Jaakontyttö Lapualta. Huotin sukunimi oli

Remsu, ja perhe eli Vuokkiniemen "Rempsulampeässä". Susanna oli muu-

ten kesällä 1968 Vuokkiniemessä haastattelemani "Perukan Annin" eli

"Pitämperän Annin" (synt. 1891) äiti. 2) Edellä mainitun Annin veli

Toavitaińi Iivana (asui myös Rempsulanpäässä) oli nainut Peräseinä-

joelta Elinan, joka lapsineen nyt elää Ruotsissa. Iivanan talo si-
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jaitsi "sillan peässä" mistä johtui sen nimi "Sillampeä"; Elina on-

kin leskenä ottanut sukunimekseen Sillanpään. 3) Kaśkon Sahharein

akka Susanna, joka oli Härmästä, kuuluisan tappelijan Härmän Jussin

serkku. 4) Toskan 1. Toskasen Ijohvan (sukunimi Mäkelä) vaimo Alii-

sa, eli Kaskoĺassa. 5) "Konaskan akka Anni". Anni oli ollut orpo,

"armotoin", tuotu Suomussalmesta Jyvöälahteen, jossa sitten tapasi

sinne paimeneksi tulleen Konaska Remsun. Konaskan asunto oli Vuokki-

niemen rannassa "pikkaraińi mökkiraiśka", jossa "miehet korttie pela-

ši ta Konaskan akka kahvie keitti ta vielä śpouvaśi miehillä; sillä

hyö (= Konaskan perhe) elettih." 6) "Mikkoĺan 1. Mikkośen Ontrein

naińi" Sanna oli Jurvasta; Ontrein sukunimi oli Tenisov, "kesellä ky-

löä elettih". 7) "Jehrimän Huot́in Teppanan naińi" Tilta oli kotoisin

Isostakyröstä. Sukunimi oli Remsu; sen he Suomeen v. 1944 siirrytty-

ään muuttivat Väinöläksi. 8) "Lippośen Iivanan naińi" Lammaisjärvellä,

"Suomeh kuoli". 9) "Vanhalan Plat́iimein naińi" Staava oli Övermar-

kista, äidinkieleltään ruotsalainen, mutta sanottiin hänen oppineen

karjalan puhtaammin kuin suomenkieliset vaimot; sukunimi Remsu. 10)

"Lippośen vanha akka", "akka oli jo kuollun kum peäśin muiśtajakse",

sanoi Santra Seppänen.

Edellisiin lisäsi Vuokkiniemessä vuosina 1903-1944 asunut Mari Kyy-

rönen vielä kaksi, nimittäin Nekkalan Ontrein naisen, joka oli ollut

kotoisin Etelä-Pohjanmaalta ja elänyt Vuokkiniemen Nekkalassa, sekä

Kaskoĺan kylänosasta "Tropin akan" eli "Trohkiman akan".

Vuokkiniemen Venehjärven kylässä oli Kauhavalta tullut Lesosen Matin

vaimo, joka myöhemmällä iällään oli puolisokea ("silmät kuin tarvom-

porkat, etkö neä!", kiusasivat häntä pojanlapset). Matin poikia muu-
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ten olivat hyväksi muistajaksi tunnettu Vihtoora Lesońi ja I.K.Inhan

ja Kusti Karjalaisen vuoden 1894 matkan avustaja Varahvontto Lesońi.

Uhtuan Jyvöälahdessa, jossa vielä 1930-luvulla oli 73 taloa, oli

Tatjana Tikanojan muistaman mukaan ainakin kuusi Suomesta otettua emän-

tää: Akima Kennijevin vaimo Liisa (elivät "Voaralla"), Pappisen Olek-

sein vaimo Olka Vepsäläinen (Olkan veli Santtu Vepsäläinen kulki Vienan

kylissä nikkaroimassa), Romanaisen Vasselein vaimo Moarie (hänen luo-

naan asuivat Kusti Karjalainen ja I.K.Inha tunnetulla Vienan matkallaan

kesällä 1894), Venahon (? Kirilän) (sukujaan Pappisia) vaimo Kaisa,

Torvisen Mikon vaimo Manta Hongonjoelta (asuivat Jyvöälahden "Tupalas-

sa"), Aliipein vaimo Soinista.

Uhtuan Alajärvessä oli Riiko Miheijevillä vaimo Raumalta, Mari-nimi-

nen; hän piti kylän lapsille jonkinlaista kouluakin (eräiden muidenkin

Suomesta naitujen vaimojen kerrotaan opettaneen lapsia lukemaan). Rii-

ko liikkui kauan kauppamiehenä Suomessa ja perusti ensin kodinkin Suomeen.

Kostamuksen Kenttijärvessä oli Suomesta otettu vaimo ainakin kahdella

veljeksellä, Onissima ja Riiko Panhilovilla; kummankin vaimo oli Iisal-

mesta. Varmaankin näitä vaimoja tarkoittaa I.K.Inha kertoessaan Vienan

matkansa. (v. 1894) eräästä vaiheesta: "Kenttijärvessä olivat kortteeri-

taloni molemmat emännät kotoisin Suomesta, vieläpä Sydän-Savosta. Kar-

jalaiset miehet naivat suomalaisia emäntiä, jotka rajan taa tultuaan

enimmäkseen muuttavat uskontoaan." ("Kalevalan laulumailta", 2. painos,

s. 83)

Vaikka useiden Suomen puolen m i e s te n muistetaan kierrelleen

Vienan kylissä erilaisissa ansiotöissä (räätälin- ja puusepäntöissä,

paimenessa, uitolla), niin perin harvan tiedetään asettuneen rajanta-
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kaiseen Karjalaan vakituisesti asumaan. Karjalaiset kertojani ovat

kuitenkin muistaneet seuraavat tapaukset:

Kuhmolainen Antti Kovalainen, jota lähtömaansa perusteella kutsut-

tiinkin "Ruottši-Antiksi", tuli paimeneksi Uhtuan Jyvöälahteen, nai

sieltä Venahon tytön Okahvien (jonka äiti oli suomalainen, Kaisa) ja

jäi Jyvöälahteen elämään. Antti oli kylässä tunnettu taitavaksi teuras-

tajaksi; sitä vain ihmeteltiin, että hän otti talteen pikkuvasikan li-

hat ja eläinten veren (leipoi siitä leipiä ja paistoi lättyjä), kun

taas karjalaiset olivat tottuneet heittämään pikkuvasikan ruhot tun-

kiolle ja veren laskemaan maahan.

Latvajärven Vasonvaarassa oli kaksi suomalaista kotivävyä, Heikki ja

Olli, jotka kumpikin olivat menneet leskelle. Heikki ei mennyt vihille,

asui muuten vain leskensä luona. Olli taas paimenessa "kävellä käpsyt-

ti" mm. Venehjärven Huuhtiniemessä ja Niskalassa (Mari Kyyrösen syntymä-

kodissa). Vaikka oli yksisilmäinen, hän teki hyviä haravia ja viikate-

varsia sekä pahkakuppeja ruoka-astioiksi.

Vuokkiniemen Venehjärveen taas oli asettunut laulujen laatijana mai-

netta saavuttanut "Liikais-Matti". Hän oli lähtöisin Oulusta ja oli ot-

tanut vaimokseen Hilipän Outin Latvajärvestä. "Liikais-Matista" ja hä-

nen lauluistaan ks. "Vienan kansa muistelee" s. 59-60 ja "Polku sammui'

s. 251, 259.

Vuokkiniemessä oli suomalainen "Kolo-Olli", nikkarimies, joka kerto-

jani Mari Kyyrösen kotiin Venehjärven Niskalaan laati niin suuren am-

meen, että se oli koottava sarajalla.

Vuokkiniemessä oli kokonaan suomalainen perhekin, "Pyykköis-Matti

pereheh keralla". Matti kääntyi ortodoksiseen uskoon. Elosijaksi hänen
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joukolleen oli annettu Lammaisjärven Riihiniemi. Matin "tyttäret oli

kaunehie, kaikki kelpaśi miehellä", muisteli Mari Kyyrönen.

Tietoja suomalaisten, etenkin naisten muuttamisesta Vienaan on saa-

tavissa muualtakin kuin tässä mainituista Vuokkiniemen, Uhtuan ja Kos-

tamuksen kylistä, mutta jo edellä olevat hajahuomiot riittänevät osoit-

tamaan, että suomalaisen perinteen kulkeutuminen Vienaan on ollut mah-

dollista tätäkin tietä.

Esim. Mari Kyyrösen runon "Tui tui tupakkirullaa" (79) kielessä on

piirteitä, jotka viittaavat runon tulleen Suomesta. Sellaisia ovat mm.

neuloa, joka tässä (samoin Iro Remsun toisinnossa, n:o 80) on sekä

asultaan että merkitykseltään epäkarjalainen (Vienassahan suutari ompe-

lou, ei neulo eikä myöskään nieklo), luokki (pro vemmel). Outoja muo-

toja ovat mulla (pro miula), mustat (pro mussat). Nimi Kiiminkän kirk-

ko mahdollisesti antaa vihjeen, mistä päin Suomea kyseinen tuutulau-

lu on Vienan Vuokkiniemeen kulkeutunut. - Johtuu tässä mieleen, että

Vuokkiniemen Tšenassa elänyt maineikas Kettuńi Petri oli nainut juuri

Kiimingin pitäjästä (Elias Lönnrotin matkat I s. 175).

Selvästi Suomeen paikannettavissa ovat myös oulankalaisen Marina

Takalon "Tillimpoo, tillimpoo, papil lesen lehmänkellot" -runon (30)

nimet: Ruvajärvi, Tavajärvi, Vatajärvi ja Sovajärvi, jotka kaikki ovat

järviä Oulangan Suomen-puoleisen naapurikunnan Kuusamon alueella (Ru-

vajärvi = Kuusamon Rukajärvi). Laajalti Suomessa tunnetun runon aihel-

maan on siis Kuusamossa pantu kotoiset paikannimet, ja tällaisena

toisintona se on kulkenut yli valtakunnan rajankin. - Kyseisen runon

muissakin toisinnoissa (31-33) on epäkarjalaisuuksia, nim. Mari Kyy-

rösen muistamassa katkelmassa "Kivijärven kirkonkellot, lukkaril Lumi-
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kin kellot, Suonijärven sonninkellot" ja Nasti Huotarisen sekä sane-

lemassa että laulamassa toisinnossa lisäksi "papil leskel lehmänkel-

lot" (pro lesen).

Vienassa suosittu "Tuuti tuuti tuomarikse, kiiku kirjan kantajakse'

(73-78) on sanastoltaan myös niin suomalainen, että jo sen perusteella

täytyy olettaa runon tulleen Suomen puolelta. Samaa on sanottava Ma-

rina Takalon laulusta n:o 7 "Aa aa allińi lasta, pikku linnum poikoa,

ei ole iśöä eik‿ole äitie, kuka sua raukkoa hoitelou" jne.

Suomalaista vaikutusta on kokoelman vienalaisten lastenlaulujen

kielessä muuallakin, esim. Oulangan Marina Takalolla: "olutviinoja os-

tettih" (pro ossettih;n:o 6), "Miśśä häkkö? - Iśkettih"(pro iśettih;

n:o 99), "kylvi t́iellä naurihin, - paha paimempoika vain naurelou'

(pro nakrehen, nakrelou; n:o 154), Kiestingin Ulla Muistamalla: "ki-

viśillä kirkkomailla, puurokattila käiessä" (pro kirikkömailla, put-

rokattila keässä; n:o 35), "Tät́iś leipou iśom pullan" (n:o 155; enim-

missä saman runon toisinnoissa "paiśtau paksul leivän"), "likkoja al-

la, poikija peällä" (pro tyttö 1. neitšyt; n:o 155), Vuokkiniemen

Mari Kyyrösellä: veätessänsä värttinätä (pro veätessäh; n:o 22), "so-

t́ilaiśem peäsomina" (pro sot́ilahan t. saltatan; n:o 86), Vuokkinie-

men Outi Lipkinällä: "oluvelta ohraśelta" (pro ośraśelta; n:o 23),

Kontokin Akonlahden Nasti Huotariselta: "Elä itke ilman syytä" (pro

ite; n:o 44), "kaupunkiśśa kaklustoina (pro linnassa; n:o 89), Pala-

ka Ahtosella: konjunktio ia (pro ta; n:ot 18 ja 29), "missä sull‿

om pes " (pro siula; n:o 28). Edellisen tapaiset suomalaisuudet ei-

vät vielä riitä t od i s t a m a a n koko runon Suomen-lähtöisyyt-

tä. Esim. Marina Takalon ja Palaka Ahtosen laulujen epäkarjalaisuudet
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ovat helposti ymmärrettäviä; kun kummankin vapaaseen puheeseen suo-

men kieli on vuosikymmenien kuluessa jo ehtinyt suuresti vaikuttaa,

ei perinteisen runouden kielikään ole kokonaan voinut jäädä tuon suo-

malaistumisprosessin ulkopuolelle.

Vaikka runojen alkuperää eivät suorastaan ratkaise henkilönnimet -

nehän voidaan runon omaksunnan yhteydessä korvata kotoisilla nimillä

, niin kannattaa kuitenkin huomauttaa siitä, että kokoelman toisin-

tojen henkilönnimet ovat yleensä karjalaisasuisia: Huotari (178, 187),

Ibu (104), IÍĺa (178), Iuta (122, 123), Jiesus (61-67), Kat́erina (198,

199, 203), Miikkula (183), (Neitšyt) Moarie (8, 61-66, 99, 102, 114),

Nasto (173), Okku (117), Olekśantra (187), Olona (178), Palaka (173,

178), Poahkomie (187), Prokko (118-128), Riiko (57), Simana (61, 96-

98), Soava (183, 184), Sohja (80), Tańo (178), Tero (187), Tiitta

(121, 129-131), Toarie (99, 211), Truńka (211), Vańka (211), Varvana

(183,184), Vaśśelei (174-177, 179). Suomesta kulkeutuneita nimimuo-

toja on vain vähän: "Iitami, Aatami" (Pikisalmen t. Mikisalmen suuta-

ri; 79, 80), Martti ("Miu mau Martin kello(t)"; 31-33), Joakko (179),

Mikko (204) sekä Heikki ja Ieva (213); kahden viimeksi mainitun ni-

men mukaan tulo johtuu siitä, että vuorolaulun esittäjä Mari Kyyrö-

nen sijoitti laulun henkilönnimiksi poikansa ja miniänsä nimet.

Lastenlauluissa kuten muunkinlaisissa kansanrunoissa esiintyy hor-

juntaa paikannimien käytössä, etenkin jos nimen tarkoite on päässyt

hämärtynään. Esim. nimi Kannanlahti, karjalaksi Kannallaksi, jota

tavataan Onnimanni-runossa (136-144), on viidessä toisinnossa Kan-



113

nallaksi, mutta kerran Kannollaksi; sen partitiivimuotoja ovat Kan-

nallahta (136), Kannollahta (141) ja Kannallasta (137). "Tupakki-

rullan" kahdesta muistiinpanosta toisessa on "Pikisalmen suutari'

(79), toisessa "Mikisalmen suutari" (80).

Vienalaisten kehtolaulujen kielelle ovat luonteenomaisia kuvailevat

sanat, esim. "kiiśkit kimatah, ahvempoakut poratah" (34), "lypsi leh-

mäl lyörötteli, kanto maijon koarotteli" (114), muut kuvailmaukset,

esim. lasta tarkoittavat pienońi, pienut, pikkaraińi, vakahaińi, vaka-

vaińi, ja hellittelymuodosteet, esim. kissa = kiku, kikki, lapsi -

apsońi, lapsut. Edelleen voi panna merkille sen, että pukekielessä

vähäkäyttöisten kaasusten, abessiivin, komitatiivin ja prolatiivin,

käyttötaajuus on lastenlauluissa suhteellisen suuri.

Näytteeksi sanellun ja lauletun runon tyypillisistä eroista olen

ottanut mukaan muutamia esimerkkejä, joissa sama henkilö esittää ru-

non sanellen ja laulaen. Näitä on Marina Takalolta n:ot 92 ja 93 se-

kä Nasti Huotariselta n:ot 13, 14 ja 15, 32 ja 33, 50 ja 51, 65 ja

66, 115 ja 116.
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Lastenlaulujen esittäjät

Palaka Ievantyttö Ahtonen, o.s. Arttemjev, synt. 6.5.1909

Kontokin kunnan Akonlahden Tetriniemessä, tullut Suomeen 1922,

elää Kuhmon Vartiuskylän Ala-Rimmillä Iivana Ahtosen vaimona.

Äänitteistä litteroitu n:ot 4, 18,28, 192 (24.6.1972; SKNA

10165). Kuullut laulut äidiltään.

Moarie Bogdanov 1. Mikun Moarie, synt. 22.7.1860 Kontokin kunnan

Akonlahden Vornanniemessä, miehellä Akonlahden Sappovaarassa.

Tullut 1. maailmansodan jälkeen Suomeen, jossa viimeksi eli Kajaanin

Teppanassa. Kuoli 12.10.1960 sadan vuoden ikäisenä. - Sanelun mukaan

kirjoitettu n:ot 52, 83, 88, 110, 117 (27.7.1954).

Marina Vasiljevna Fomina, synt. 1895 Rukajärven Tiikšissä, muutti

Rukajärven Pogostalle 1918, mistä lähtien elänyt siellä. - Sanelun

mukaan kirjoitettu n:o 127 (2.9.1972).

Nastassie (asti) Sirkeintyttö Huotarińi, myöh. Aittavaara, synt.

25:6.1885 Kontokin Akonlahdessa. Asunut Suomessa v:sta 1922 lähtien,

viimeksi Kuhmossa. Elämäkerrasta ks. Kalevalaseuran vuosikirja 48/1968

s. 378-388. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 13, 14, 32, 50, 59, 95,

97, 125, 143, 153 (24. - 25.6.1953);132 (21.-23.9.1956); 115 (9.9.1964);

äänitteistä litteroitu n:ot 15, 33, 51, 65, 72, 89, 94, 116, 167

(9.9.1964; SKNA 3729); saatu Sanni Jyrinojan kautta ja tarkistettu Nasti

Huotarisen kanssa n:ot 44, 58, 66, 102, 146, 165, 166, 173.

Tatjana Hilipäntyttö Huotarińi, o.s. Huotarińi, synt. 14.1.1895

Kontokin kunnan Akonlahden Sappovaarassa, asuu Uhtuan Likopäässä.

Elämäkerrasta ks. "Kultarengas korvaan" s. 300-301. - Numerot 16, 19,

29, 60, 67, 78, 103, 126, 144, 151 litteroitu Väinö Kaukosen 5.7.1968

tekemistä äänitteistä (SKNA 7598), n:o 130 äänitteen ja sanelun mukaan

kirjoitettu (5.7.1968).

Jeli Matintyttö Huovinen, synt. 1891 Vuokkiniemen Kivijärvessä, muut-

ti 1906 Parikkalaan, avioitui 1911 Suomussalmen Hietajärveen Riiko Oh-

vonpoika Huovisen kanssa, elää Hietajärvessä. - Sanelun mukaan kirjoi-
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tettu n:ot 49, 203, 210, 211 (10.8.1967).

Oksenie Poavilantyttö Huovinen, synt. 15.1.1887 Kontokin kunnan Nis-

kajärvessä, v:sta 1904 Iivana Ohvonpoika Huovisen vaimona Suomussalmen

Hietajärvessä; elää Hietajärvessä. - Numerot 40, 77, 185 kirjoitettu

8.8.1967 hänen Hietajärvessä asuvan poikansa Jussi Huovisen sanelun mu-

kaan.

Fedosja (Fedó) Petrovna Iljina, o.s. Nikitina, synt. 19.5.1898 Ruka-

järven Ondarvessa, jossa elää. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 128

(6.9.1972).

Vilho Jyrinoja 1. Jehrimäińi Vaśśelei, synt. 25.12.1901 Kontokin kun-

nan Akonlahden Kuikalla, muutti Suomeen 1922 ja 1948 edelleen Ruot-

siin, kuoli 15.10.1956. Elämäkerrasta ks. "Akonlahden arkea ja juhlaa'

s. 221-252. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 180.

Kristiina Iivanantyttö Kalaktjonova, aikaisemmin Lesońi, synt. Vuok-

kiniemen Ponkalahdessa 15.7.1892, asunut v:sta 1933 Uhtuassa. Elämä-

kerrasta ks. "Kultarengas korvaan" s. 236. - Äänitteestä litteroitu n:o

12 (15.7.1968; SKMA 7563).

Anni Ontrontyttö Kallio (Jaakkola), synt. 1904 Vuokkiniemen Pirt-

tilahdessa, elää Uhtuassa. - Mumero 55 litteroitu Väinö Kaukosen 4.7.

1968 tekemästä äänitteestä (SKNA 7596).

Iro Petrova Kallio, synt. 1910 Vuokkiniemen Pirttilahdessa, elää

Uhtuassa. - Numero 140 litteroitu Väinö Kaukosen 14.7.1968 tekemästä

äänitteestä (SKNA 7623).

Iivana Karhunen, synt. 7.1.1891 Kontokin Vuokinsalmessa, elänyt v:sta

1922 Juuan Ahmovaarassa. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 27 (22.6.1972).

Moarie Huotarintyttö Karhunen, o.s. Huovinen, synt. 16.11.1893 Suo-

mussalmen Kuivajärvessä, jossa elää. Elämäkerrasta ks. "Kultarengas

korvaan" s. 272. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 161.

Anni Ivanovna Kontratjev, myöh. Nikitin, synt. 1902 Vuokkiniemen Pie-

sunkissa, asuu Uhtuassa. - Numerot 48, 133 litteroitu Väinö Kaukosen

4.7.1968 tekemistä äänitteistä (SKNA 7596).
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Nastassie Terentjevna Krehanova, o.s. Gužijeva, synt. 14.1.1910 Tun-

kuan Kompakassa, elää Rukajärven Pogostalla. - Sanelun mukaan kirjoi-

tettu n:o 105 (3.9.1972).

Mari Jehhimäntyttö Kyyrönen, o.s. Lesońi, synt. Vuokkiniemen Veneh-

irvessä 1883, miehellä Vuokkiniemen kirkonkylässä 1903-1944. Asuu poi-

kansa Heikin luona Paltamon Mieslahdessa. Elämäkerrasta ks. Kalevala-

seuran vuosikirja 46/1966 s. 96-135. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot

1, 20, 22, 26, 37, 47, 79, 141, 190 (28.5.-4.6.1951); 56, 68, 69, 96,

107, 170, 179 (17.-22.6.1952); 31, 39, 73, 100, 113 (26.6.1972); äänit-

teistä litteroitu n:ot 86 (8.7.1951), 38, 42, 46, 62 (7.9.1964;SKNA

3500); Heikki Kyyrösen kautta saatu n:ot 186 ja 213.

Kat́ti Vasseleintyttö Lesońi, synt. 1898, elää Vuokkiniemen Sepännie-

mellä. - Numerot 120, 138, 149 litteroitu Väinö Kaukosen 12.7.1968 te-

kemistä äänitteistä (SKNA 7621).

Outi Iivanantyttö Lipkinä, o.s. Levańi, synt. 14.3.1878 Vuokkiniemen

kirkonkylässä, jossa elää. Elämäkerrasta ks. " Kultarengas korvaan" s.

181-182. - Äänitteistä litteroitu n:ot 23, 76, 123 (12.7.1968; SKNA

7554).

Varvana Aheintyttö Löytölä, aikaisemmin Ivanov, synt. Vuokkiniemessä

28.12.1896, Ort́tosen Vaselin vaimona Pirttilahdessa, tuli Suomeen 1944,

siirtyi Ruotsiin, josta palasi 1961 Pirttilahteen. Kuollut syksyllä

1968. - Äänitteestä litteroitu n:o 159 (13.7.1968; SKNA 7560).

Anni Jyrintyttö Melentjeva, synt. Kontokin kunnan Akonlahden Jehri-

mänvaarassa n. v. 1901, oli miehellä samassa kylässä, miehen nimi Onuh-

rien Poavilajelää Uhtuassa. - Äänitteistä litteroitu n:ot 3, 9 (5.7.

1968; SKNA 7525).

Klaudia Miinin, synt. Kontokin Akonlahden Sappovaarassa (Moarie Bog-

danovin tytär),tullut 1. maailmansodan jälkeen Suomeen, jossa viimeksi

eli Kajaanin Teppanassa. Kuoli 1971. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o

178 (27.7.1954).

Ulla Muistama, karjalaiselta nimeltään Uljaana Moiśśeijova, o.s. Pes-

sikova, synt. 1899 Kiestingin Sohjanansuussa, naimisissa Pistojärven
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Kiimasvaarassa, josta hänen miehensä Miitrei Miitronpoika Moiśśeijov

oli kotoisin. Siirtyi Suomeen 1944 ja 1948 edelleen Ruotsiin; elää Kat-

rineholmin kaupungissa Furulidenin vanhainkodissa. - Sanelun mukaan kir-

joitettu n:ot 10, 35, 36, 84, 106, 118, 155, 164, 169, 189, 195 (15.7.

1952).

Okahvie Hilipäntyttö Mäkelä, o.s. Torvińi, synt. 25.1.1897 Vuokkinie-

men Karkujärven kylässä, elänyt Vuokkiniemen kirkonkylässä v:sta 1918.

Elämäkerrasta lisää "Kultarengas korvaan" s. 159-160. - Äänitteistä

litteroitu n:ot 71, 75, 160 (12.7.1968; SKNA 7554).

Darja Ivanova Nikitin, o.s. Romanov, synt. 1.4.1905 Rukajärven On-

darvessa, jossa elää. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 104 (5.9.1972).

Oksenie Poavilantyttö Mykäńi‿, synt. 16.4.1894 Kontokin Akonlahdessa,

jossa elänyt v:een 1944. Asui Suomessa v:een 1948 ja sen jälkeen Ruot-

sissa kuolemaansa saakka (28.12.1964). Elämäkerrasta ks. "Kultarengas

korvaan" s. 277. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 41, 64, 85, 90, 101,

114, 124, 175, 187 (11.7.1952).

Aenia (Miija) Pajuniemi, o.s. Mkäńi, synt. 15.5.1902 Kontokin kun-

nan Akonlahden Jehrimänvaarassa. Isä oli Asjo (synt. n. 1850, kuoli

1919), äiti Asjon ensimmäinen vaimo Joukenie (kuoli 1905), joka oli

Onissima ja Tatjana Karhusen tytär Vuokinsalmesta. "Asjon Niija" tuli

1. maailmansodan jälkeen Suomeen, jossa avioitui Tunkuan Viikatehjärves-

sä 1903 syntyneen Väinö Pajuniemen (alkup. nimeltään Feodor Zaikov)

kanssa. Perhe eli Kemissä, muutti 1948 Ruotsiin, jossa Pajuniemet elä-

vät Hoforsin kaupungissa. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 109 (14.7.

1952) ja 200, 201 (19.11.1972).

Anni Levantjova Pappińi, o.s. Bogdanov, synt. n. 1898 Uhtuan Nurmi-

lahdessa, elää Uhtuan Jyvöälahdessa. - Numerot 61, 119, 136, 147 lit-

teroitu Väinö Kaukosen 7.7.1968 tekemistä äänitteistä (SKNA 7602).

Anni Piiksi, aikaisemmin Moiseijev, o.s. Remsu, synt. 6.3. 1900

Vuokkiniemen Tollonjoella. Oli naimisissa Pistojärven kunnan Hämehes-

sä (jonka Piiksinniemestä sukunimi on otettu). Perhe tuli Suomeen

1922. Elää Kemissä. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 121, 137, 148

(5.3.1972). Kuullut laulut äidiltään "Kusman Irolta" eli Iro Remsulta,
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joka oli syntynyt 1860-luvulla Vuokkiniemen Tollonjoella Ypänkijärven

rannalla.

Varvana Nikiforova Prohorova 1. "Mikin Varvana" 1. "Prokkosen Var-

vana", synt. 15.12.1879 Vuokkiniemen Ponkalahdessa, jossa myös oli mie-

hellä; miehen nimi Sirkein Jehhimä. Mlemmat vanhemmat Ponkalahdesta,

isä "Prokon Mikki", äiti Maksiman tyttö Vaśśi. Tullut n. v. 1930 Uhtu-

aan, jossa elää. - Äänitteestä litteroitu n:o 54 (5.7.1968; SKNA 7526).

Iro Remsu, o.s. Remsu, synt. Vuokkiniemen Tollonjoella 22.1.1879,

kuoli Ruotsissa Borásissa 26.6.1971. On seuraavaksi puheena olevan Mari

Remsun serkku. Elämäkerrasta ks. "Kultarengas korvaan" s. 151. - Sane-

lun mukaan kirjoitettu n:ot 25, 43, 57, 63, 74, 80, 145, 157, 158, 174

(28. 5.-4.6.1951); 53, 122, 129, 142 (12.7.1951); 2, 87, 108, 134, 171,

188, 199, 206-209 (17. -22.6.1952); 135 (3.-4.7.1952); 70 (27. -29.7. 1953)

Mari Remsu, synt. 29.3.1893 Vuokkiniemen Tollonjoella. Ollut naimisis-

sa Vuokkiniemessä, miehen nimi Toavitaińi Riiko eli Riiko Simananpoika

Remsu; muutti Suomeen 1920 ja v. 1948 edelleen Ruotsiin, missä asuu.

Clämäkerrasta ks. "Kultarengas korvaan" s. 132-133. - Sanelun mukaan

kirjoitettu n:ot 21, 82 (12.7.1951); 191 (28.5.-4.6.1951).

Natalia Nikititšna Rjomina, synt. 1910 Rukajärven Ondarvessa, jossa

elää. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 5 (5.9.1972).

Tatjana Ortjontyttö Rovaniemi, aikaisemmin Saikov, o.s. Arhipov, synt.

20.1.1897 Oulangan Vartielammin kylässä. Vanhemmat Ortjo Vaskonpoika Ar-

hipov (kuoli 1913) ja Okku Vaskontyttö Pastuhov (kuoli n. 1930). Tatja-

na meni miehelle 1918 Soukeloon, miehen nimi Risto (Riiko) Saikov.

Perhe muutti Suomeen 1924, asunut Kemissä v:sta 1926. - Sanelun mukaan

kirjoitettu n:ot 34, 45 (5.3.1972).

Oksenie Onissimantyttö Sallińi, o.s. Vatańi, synt. 1889 Kostamuksessa,

"Vatalan rint́iellä", jossa kaikki eläjät olivat Vatasia sukunimeltään.

Ollut miehellä Vonkajärvessä, asunut viimeksi S vuotta poikansa luona

Rukajärven Tiikšissä.–- Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 17, 111, 152,

162, 172, 176, 181, 193 (7.9.1972).
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Oleksandra (Sanni) Samulinen, synt. 22.4.1890 Rukajärven Suuressajär-

vessä, miehellä v:sta 1910 Rukajärven Tšolmossa, tullut 1922 Suomeen,

jossa elää Kuhmossa. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 163 (12.8.1967),

91, 112, 131, 177, 184, 194, 212 (23.6.1972).

Aleksi Petrinpoika Seppänen 1. Sepän Petrin Oleksei, synt. 25.5.1900

Vuokkiniemen Sepäntermällä.Vanhemmat olivat Petri (synt. 1850-luvulla,

kuoli 1914) ja Mikihvoaran Nasto Ponkalahdesta. Tullut 1944 Suomeen,

elää Kauhajoen kirkonkylässä. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 81, 139,

150, 183, 198, 204, 205 (16.-17.4.1972).

Matfo Ontontytär Sergeieva, synt. 16.11.1903 Luvajärvessä, elää Ruka-

irven Tiikšissä. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:o 182 (7.9.1972).

Roope Takala, aik. Romana Mihejev Timońi, synt. 1899 Uhtuan Alajär-

vessä, tullut 1922 Suomeen, josta 1948 edelleen Ruotsiin. - Sanelun

mukaan kirjoitettu n:o 197.

Marina Takalo, synt. 3.8.1890 Oulangan Taavossa, kuoli 23.7.1970

Kemissä. Elämäkerrasta ks. "Kultarengas korvaan" s. 7-8 ja Juha Penti-

käinen, "Marina Takalon uskonto". - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 30,

92, 99, 168 (23.-24.4.1967); äänitteistä litteroitu n:ot 6, 7, 24, 93,

154 (9.11.1965; SKNA 5320-5321). Marina Takalon lastenlaulujen kieli-

asussa on jonkin verran suomen kielen vaikutusta, ei kuitenkaan lähes-

kään niin paljon kuin hänen proosakielessään.

Tatjana Tikanoja, o.s. Pappińi (Popov), synt. 1.7.1894 Uhtuan Jyvöä-

lahdessa, miehellä Uhtuassa v:sta 1917, tullut Suomeen 1922, elää Pal-

tamon Mieslahdessa. - Sanelun mukaan kirjoitettu n:ot 196, 202 (26.6.

1972).

Maria Miikkulantyttö Timonniemi, o.s. Riikońi, synt. 1911 Rukajärven

Miinoassa, jossa elänyt v:een 1944. Asuu Ruotsissa. Isä Miikkula Rii-

końi 1. Jehhimäińi Miikkula (kuoli Kuhmossa sodan jälkeen) oli tunnet-

tu starinan sanoja. - Sanelun mul:aan kirjoitettu n:o 98 (11.7.1952).

Tatjana Iivanantyttö Torvińi, o.s. Siikońi, synt. 19.1.1906 Uhtuan

Jyvöälahdessa, elää samassa kylässä. Elämäkerrasta ks. "Kultarengas

korvaan" s. 36. - Känitteistä litteroitu n:ot 8, 11, 156 (7.7.1968;

V63
SKNA 1>33).
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Sanojen selityksiä

ahtipa = ahti voi, kas ' :pa katata katkaista 130

ahvenpoakku pieni ahven kautšattoa hangata 127

ahvenpoappońi = ed. 168 kehuo ajaa kovaa kyytiä 51

ahvenpomppo = ed. 169 kenkänompelija suutari 126

ast́ivo risuäes 178 kerkutella ajaa körötellä 92, 93

halonleikkoaja halonhakkaaja 125 kesseli tuohikontti 182

hattara jalkarätti 184 keteśvirsi ? lapsenlaulu 13, 14, 15

hellitellä tehdä jtk taukoamatta 20 kettu nahka 87

hepokkaińi mesimarja 107 kiekkosarvi kiert. lampaasta 51

hiiveltöä hiiviskellä 35 kikki lastenk. kissa 3,4

hitšerteä musertaa 109 kiku -ed. 2

hitšuttoa hieroa,hangata, hioa 127 silli ~ed. 43

huttu jauhopuuro 105, 109 kimata kaloista: kihistä, kuhista

34, 168, 169häkki härkä, sonni 104

rppuńi murunen, nokare 157, 161häkkö = ed. 99

kiukoa uuni 4, 22iśkie teurastaa 99

koakiśtoa sitoa, kuristaa 136, 141
jeävittšä kananmuna 127

koaritella kanniskella 113
iumalavvaivańi syntymävikainen 126

koarotella = ed. 114
juontaja kerääjä 109

koikka makuulava 5
iuontoa koota, kerätä, tuoda 112

koĺttša rengas 128juopukkaińi juolukka 109, 112

koppala koppelo 174 -177
kahapäin kahtaalle 119

koriańi ajélureki 99
kakettoa hokea "ka, ka", kotkottaa 145

komnittšaińi kamari 99kaklusta kaulus 86,88

kośt́inttša tuliainen 165kalajoa kalista 23

kośńo "kosino", pirtin uunin ku-
kalveh kalvoin (verkonkutojalla) 23

peessa oleva kaappimainen raken-

kalvośet ranteet 213 nelma, jonka kautta käy kulku

"karsinaan" ja jonka päällä on
kamíp)ka damastikangas 99, 125, 167

makuulavitsa 127

kapa kuivattu kala 169

koutšuttoa = kautšattoa 127

kaplukkakantańi korolla varustettu 180

kriitškeä narista 181

kaprehennahkańi pukinnahkainen 180

kulkku kurkku 184

karvańi jnk värinen 92

kussakka vyö 99

kassa palmikko, naimattoman naisen

tukka 189, 193, 194
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(emä-emo) kut́ju(s) äiti kulta (Mari

Kyyrösen antama selitys) 58-62, 64

kut́ma ~ ed. 61

kyketteä = kakettoa 145

laikuttoa kuv. soutamisesta 35

lakkie latkia 169

leikata niittää, hakata, katkaista 100,

T0I, 131

lekahuttoa liikuttaa 2-4

leävä navetta 125

liete hiillos 145

lipie liukas 99

luikeroitella mutkitella 37

lynkytteä lönkyttää, löntystää 114

lykätä viskata 132, 173

lyörötellä kuv. lypsämisestä 114-116

manaśt́eri luostari 165

marańi maha 36

molottša kelpo mies 151

muila saippua 168

muilie pestä saippualla 168

murottoa rikkoa 145

mutšertoa musertaa 107-109

mutškata rikkoa 128

höykkyii pieni leipä 164

ńapero kuv. pienestä lapsesta

("pikkaraińi tytön ńapero") 173

naśśakka puuastia 169

nattšuri tervasuti 187

neitšysteä elää neitona 192

ńiekla neula 169

noakla naula 169

ńukkuo torkkua 60

oppie käydä katsomassa 165

orańi naskali 187

oro ori 79

ośmo ? ahma 102

ottšipaikka otsalle sidottu liina

189

paipańi ? kehtolaulu 24

pajattaja laulaja 78

paklaśet kengän paulat 164

papat́ie papin rouva 145

paśśipo kiitos 126

patškata paiskata 128

peĺonaińi valkea 169

piili nuoli 130

pilla vahinko, paha työ 114

pitšerrellä hyräillä 83

pitškutella = ed. 16

poakku ks. ahvenpoakku

poalikka kapula, palikka 132

poappońi ks. ahvenpoappońi

pomata kaloista: kihistä, kuhista

168, 169

pomppo ks, ahvenpomppo

porata = pomata 34

priha nuorukainen 99

prihańi = ed. 125

prihattšu = ed. 151

priukuttoa kuv. soutamisesta 35

propat́ie kuolla 120-126

putro puuro 169

pättši uuni 125, 127

rahńikoija palmikoida 136, 144

rahviśtoa = ed. 137

reketellä ajaa reellä 51

remu kova melu 51

reät́iiä hinnan t. palkan määrääjä
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riekahuija pitää ääntä 21

riekamoija ~ ed. 23

riekutella ~ ed. 10

riekuttoa = ed. 82

riiśu papinkaapu 145

roajella tehdä työtä 79

roatoa = ed. 104

roirotella itkeä ääneen 86

rumentšaińi puna, punamulta 168

käyrätellä haukkua, äristä 87

rönkyö karjua, ammua 128, 151

saikka lypsinkiulu 147-152

seiśoantahińi kerma 181

sikie lapsi 213

sikuri sianmustikka 109

sikurińi = ed. 111

škammi penkki 99

śkoat́t́eri pöytäliina 125

soarapeä haarapää 99

soarie paistaa, polttaa 130

sopino eräänl. vaate (Marina Takalon

arvelu) 99

sorotella kuv. soutamisesta 37

śroiie rakentaa 99

śroiija rakentaja 125

śrokka määräaika 182

śtola pöytä 125, 155

sukahut harjas 127

sukahańi = ed. 125

sulkku silkki 99

suovatta lauantai 135

sussuna eräänl. vaate 183

suut́ija tuomari 78

taaliveśi olut 23

tahtahuińi taikina 125

t́elekä kärryt 151

tervanattšuri tervasuti 187

ti(́ilakka lukkari 99

t́ipuńi kananpoika 127

t́iuvotella kuv. nukkumisesta 102

tooli tuoli 155

troaśittoa kiusoitella 181

tšakka sääski 173

tšitšiliuskuńi sisilisko 213

šuguii sika 127

tšuppu nurkka 78

tuskata särkeä 181

uuko lammas 124, 125

vakahaińi kehtolapsi 45, 49

vakavaińi = ed. 12, 48

valottoa alkaa näkyä, valjeta 168,

169

vara turva 69

viillä leikata 167

villapeä kuv. naimattomasta tytöstä

189, 193, 194

vilukkaińi kylmä 99

vinkerpori sormustin 6

vintturi vääräsääri 97

voakalintu eräs sadun lintu 167

vätškytteä kuv. laulamisesta 96







Castrenianumin

toimitteita

1. Erkki Itkonen, Terho Itkonen, Mikko Korhonen, Pekka Sammallahti: Lapin mur-

teiden fonologiaa. 1971.

2. Pekka Sammallahti: Material from Forest Nenets. Grammatical Sketch, Two

Short Texts, Vocabulary. 19

3. Pertti Virtaranta: Vienalaisia lastenlauluja. 1973.

4. Mikko Korhonen, Jouni Mosnikoff, Pekka Sammallahti: Koltansaamen opas. 1973.

5. Seppo Suhonen: Liivin kielen näytteitä. 1973.

Jakelu: Suomalais-ugrilainen Seura

Snellmaninkatu 9-11, Helsinki 17

ISBN 951-45-0214-0




